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ELECTRICAL CONNECTION (UK ONLY)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorpo-
rate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate
plug fitted, as below.

WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after
removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the cir-
cuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when
changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to
BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug
must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of
the correct replacement fuse cover is that as marked on the
base of the plug.

B) Ifyourappliance is not fitted with a plug, please follow the
instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the
following code: E
Greenand yellow: Earth ?
Blue: Neutral vl P ;
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not corre-
spond with the coloured markings identifying the terminals in
your plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal
in the plug marked with the letter E or the earth symbol = or
coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with
the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with
the letter L or coloured red.






DESCRIZIONE APPARECCHIO

Resistenza superiore

Luce interna (Solo in alcuni modelli)
Griglia - (*) Solo in alcuni modelli
Leccarda (Solo in alcuni modelli)
Manopola termostato

Manopola timer

Manopola selettore funzioni

Spia termostato

Resistenza inferiore

Porta in vetro

M Raccoglibriciole

N Piatto pizza (Solo in alcuni modelli)
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DATI TECNICI

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz
Potenza assorbita: 1400 W

Dimensioni LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Peso: 8.3 kg

FUNZIONI

oWV

FUNZIONE GRILL ideale per la grigliatura dei cibi

=—=J FUNZIONE FORNO TRADIZIONALE ideale per tutte le
cotture tradizionali

Ok

FUNZIONE SCONGELAMENTO ideale per lo scongelamen-
to di tutti i prodotti (solo in alcuni modelli)

i CONVECTION ideale per una cottura pit rapida ed
omogenea (solo in alcuni modelli)

T MANTENERE | CIBI IN CALDO

m Nota Bene: Per maggiori indicazioni riguardanti le varie
funzioni e tabelle di cottura, fare riferimento alle immagini a
pagina 73-81.

SPIA TERMOSTATO

La spia (H) siillumina quando il forno € acceso e si spegne quan-
do il forno raggiunge la temperatura impostata.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utiliz-
zare 'apparecchio. Conservare queste istruzioni

Nota Bene:
Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti

per l'utente.
Prima di utilizzare il forno per la prima volta, togliere tutto
il contenuto cartaceo interno come cartoni di protezione,
libretti, sacchetti in plastica, ecc.
L'apparecchio deve essere posto ad una distanza di almeno
20cm dalla presa elettrica dove esso verra collegato.
Prima del primo utilizzo, fare funzionare I'apparecchio a
vuoto, con termostato al massimo, per almeno 20 minuti
per eliminare I'odore di nuovo ed un po’ di fumo dovuto
alla presenza di sostanze protettive applicate alle resisten-
ze prima del trasporto. Durante questa operazione aereare
|a stanza.
Lavare con cura tutti gli accessori prima dell'utilizzo.
Non utilizzare detergenti acidi o aggressivi per pulire la
cavita del forno e gli accessori.
Per impostare tempi inferiori a 20 minuti, ruotare prima la
manopola del timer fino a fondo scala, poi posizionarla sul
tempo desiderato.

A Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni o di danni
all'apparecchio.
Questo forno é stato progettato per cuocere cibi. Non deve
essere utilizzato per altri scopi e non deve essere modifica-
to 0 manomesso in alcun modo.
Una volta estratto I'apparecchio dall'imballo, verificare la
porta e la sua integrita. Essendo la porta in vetro e, quindi,
fragile, & consigliabile richiederne la sostituzione qualo-
ra risultasse visibilmente scheggiata, rigata o graffiata.
Inoltre, durante I'utilizzo dell’apparecchio, le operazioni
di pulizia e gli spostamenti, evitare di shattere la porta, di
urtarla violentemente e di versare liquidi freddi sul vetro
quando I'apparecchio e caldo.
Posizionare I'apparecchio su un piano orizzontale ad una
altezza di almeno 85 cm., fuori dalla portata dei bambini.

L'apparecchio puo essere utilizzato an-
che da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con esperienza e
conoscenze insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliate e istruite su come uti-
lizzare in modo sicuro I'apparecchio e sui
pericoli che cio comporta. Sorvegliare i
bambini assicurandosi che non giochino
con l'apparecchio. Le operazioni di puli-



zia e manutenzione non possono essere
esequite dai bambini, a meno che abbia-
no piu di 8 anni e siano costantemente
sorvegliati.

Tenere I'apparecchio e il cavo di alimen-
tazione lontano dalla portata dei bambi-

ni di eta inferiore agli 8 anni.

Non spostare 'apparecchio mentre € in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio se:

II'suo cavo di alimentazione ¢ difettoso

L'apparecchio € caduto o presenta dei danni visibili o del-
le anomalie di funzionamento. In questi casi, per evitare
qualsiasi rischio, 'apparecchio deve essere portato al cen-
tro di assistenza post-vendita piu vicino.

Non posizionare I'apparecchio nelle vicinanze di fonti di
calore.

Non utilizzare I'apparecchio come fonte di calore.

Non mettere mai della carta, del cartone o della plastica
all'interno dell’apparecchio e non posare mai niente al di
sopra dello stesso (utensili, griglie, altri oggetti).

Non introdurre niente nelle bocchette di ventilazione. Non
ostruirle.

Questo forno non é stato concepito per l'incasso.

Una volta aperta la porta, non appoggiarvi mai oggetti pe-
santi, tegami bollenti o contenitori. Non tirare la maniglia
verso il basso.

Ogni utilizzo professionale, non appro-
priato 0 non conforme alle istruzioni per
I'uso non impegna né la responsabilita,
né la garanzia del fabbricante.

Questo apparecchio e destinato esclusi-
vamente all'uso domestico. Non € previ-
sto I'uso in: ambienti adibiti a cucina per
il personale di negozi, uffici e altre aree
dilavoro, agriturismi, hotel, motel e altre

strutture ricettive, affitta camere.
Quando non lo si usa e comunque prima di pulirlo, scolle-
gare sempre |'apparecchio.

l'apparecchio non deve essere fatto fun-
zionare per mezzo di un timer esterno o
con un sistema di comando a distanza

S€pd rato.

L'apparecchio deve essere posto e fatto funzionare con la
parte posteriore accostata alla parete.

Prima della pulizia spegnere sempre I'apparecchio por-
tando su ‘0" il timer e rimuovere la spina dalla presa di
corrente.

@ Pericolo Scottature!

La mancata osservanza puo essere 0 & causa

di scottature o di ustioni.
Quando l'apparecchio ¢ in funzione, la
temperatura della porta e delle superfici
esterne accessibili puo essere molto ele-
vata. Utilizzare sempre le manopole, le
maniglie ed i pulsanti. Non toccare mai
le parti metalliche o il vetro del forno.
Utilizzare dei guanti se necessario.
Questo apparecchio elettrico funziona a
temperature elevate che possono provo-

care bruciature.

Non sistemare mai dei prodotti infiammabili nelle vicinan-
ze del forno o al di sotto del mobile su cui & posizionato.
Non fare funzionare mai I'apparecchio al di sotto di un
mobile pensile o di uno scaffale o in vicinanza di materiali
infiammabili come tende, tendine serrande, ecc.

Se dovesse succedere che il cibo o altre parti del for-
no prendano fuoco, non tentare mai di spegnere le
fiamme con dell'acqua. Tenere la porta chiusa, stac-
care la spina e soffocare le fiamme con un panno
umido.

APericolo!

La mancata osservanza puo essere o  causa di lesioni da scossa

elettrica con pericolo perla vita.
Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
verificare che:

- La tensione di rete corrisponda al valore indicato
nella targhetta caratteristiche.

- La presa di corrente abbia una portata di 16A e sia
dotata difilo di terra.
La casa costruttrice declina ogni responsabilita nel
caso questa norma antinfortunistica non venga ri-
spettata.
Non lasciare pendere il cavo di alimentazione ed evitare
che tocchi le parti calde del forno. Non scollegare mai I'ap-



parecchio tirando il cavo di alimentazione.

Se si vuole utilizzare una prolunga, verificare che sia in
buono stato, munita di una spina con messa a terra e con
un cavo conduttore di sezione come minimo uguale a quel-
|a del cavo di alimentazione fornito con I'apparecchio.

Al fine di evitare ogni rischio di scossa elettrica, non im-
mergere maiin acqua o in un altro liquido il cavo di alimen-
tazione, la spina dello stesso o I'insieme dell'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione € danneg-
giato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza
tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire

ogni rischio.

Per la sicurezza personale, non smontare mail'apparecchio
da soli; rivolgersi sempre ad un centro di assistenza auto-
rizzato.

c € L'apparecchio & conforme alle sequenti direttive CE:

«  Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emenda-
menti.
Direttiva EMC 2004/108/CE e successivi emendamenti.
| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

SMALTIMENTO
Ai sensi della direttiva Europea 2002/96/EC, non smaltire I'ap-
parecchio insieme ai rifiuti domestici ma consegnatelo ad un

centro di raccolta differenziata ufficiale.

)i




DESCRIPTION OF APPLIANCE
Top heating element

Inside light (certain models only)
Wire rack — (*) Certain models only
Bake pan (certain models only)
Thermostat dial

Timer dial

Function selector dial
Thermostat light

Bottom heating element

Glass door

M Crumb tray

N Pizza plate (certain models only)

r — 6 mm O Moo >

TECHNICAL DATA

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Absorbed power: 1400 W

Size LxHxD: 490x 235x 370 mm
Weight: 8.3 kg

FUNCTIONS

A A 4

GRILL FUNCTION ideal for grilling food

—J TRADITIONAL OVEN FUNCTION ideal for all types of
traditional cooking

(o2 3

DEFROSTING FUNCTION ideal for defrosting all products
(certain models only)

i CONVECTION ideal for quicker more even cooking
(certain models only)

TJ KEEPING FOOD WARM

m Please note: For more information regarding the various
functions and cooking tables, refer to the images on page 73-81.

THERMOSTAT LIGHT

The thermostat light (H) lights when the oven is on and turns off
when the oven reaches the set temperature.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Read all the instructions carefully before using the ap-
pliance. Keep these instructions.

Please note:
This symbol identifies important advice or information for the
user.

Before using the oven for the first time, remove any paper
and other material inside the oven such as protective card-
board, booklets, plastic bags, etc.

The appliance must be kept at a distance of at least 20 cm
from the mains power socket to which it is connected.
Before using for the first time, operate the oven empty
with the thermostat at maximum for at least 20 minutes
to eliminate the “new” smell and any smoke caused by the
presence of protective substances applied to the heating
elements before transport. Ventilate the room.

Wash all accessories before use.

Never use corrosive or acid or aggressive detergent to clean
the oven cavity or the accessories.

To set times less than 20 minutes, first turn the timer dial
all the way to the end and then position it on the desired
time.

A Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage
to the appliance.
This oven is designed to cook food. It must never be used
for other purposes, modified or tampered with in any way.
After unpacking the appliance, make sure the door is un-
damaged and working correctly.
The door is made from glass and is therefore fragile. If it is
visibly chipped, scored or scratched, it should be replaced.
While using, cleaning or moving the appliance, avoid
slamming or knocking the door violently. Do not pour cold
liquid onto the glass while the appliance is hot.
Place the appliance on a horizontal surface at a height of at
least 85 cm and out of reach of children.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Chil-
dren should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children, unless they
are more than eight years old and under



constant supervision.
Keep the appliance and power cable
away from children under eight years of

dge.

Do not move the appliance while in use.

Do not use the appliance if:

The power cable is faulty

The appliance has been dropped, is visibly damaged or
malfunctioning.

In these cases, to avoid all risk take the appliance to your
nearest authorised customer services.

Never position the appliance near heat sources.

Do not use the appliance as a heat source.

Never place paper, cardboard or plastic inside the oven and
never rest anything on top of the appliance (utensils, wire
racks, other objects).

Never insert anything into the ventilation openings. Make
sure they are unobstructed.

This oven is not designed for built-in installation.

Do not rest heavy objects, boiling pans or containers on the
open door.

Do not pull the handle downwards.

Professional or inappropriate use, or fail-
ure to observe the instruction for use ab-
solves the manufacturer from all respon-
sibility and invalidates the guarantee.
This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: staff
kitchen areas in shops, offices and oth-
er working environments, farm houses,
hotels, motels and other residential type
environments, bed and breakfast type

environments.
When not in use and before cleaning, always unplug the
appliance.

This appliance must not be operated by
a timer or a separate remote control sys-

tem.

The appliance must be placed and operated with the back
next to the wall.

Before cleaning, always turn the appliance off by setting
the timer to “0” and unplugging it from the mains socket.

/s\ Danger of burns!
Failure to observe the warning could result
in scalds or burns.

When in operation, the door and accessi-
ble external surfaces could become very
hot. Always use the knobs, handles and
buttons. Never touch metal parts or the
glass. Use oven gloves if necessary.

This electrical appliance operates at high

temperatures which could cause burns.
Do not leave inflammable products near the oven or under
the work surface where it is located.

Never operate the appliance under a wall cupboard or shelf
or near inflammable materials such as curtains, blinds, etc.
If food or other parts of the oven catch fire, never
try and put out the flames with water.

Close the door, unplug from the mains and smother
the flames with a damp cloth.

A Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

Before plugging into the mains, make sure that:
The mains voltage corresponds to the voltage indi-
cated on the rating plate.

the mains socket is earthed and has a minimum rat-
ing of 16A.

The manufacturer declines all liability in the event
that this important accident-prevention rule is not
respected.

Do not let the power cable dangle and avoid touching hot
parts of the oven.

Never unplug the appliance by pulling on the power cable.
If you intend to use an extension, make sure it is in good
condition, that the plug is earthed and that the cross sec-
tion of the wires is at least equal to that of the power cable
provided with the appliance.

To avoid all risk of electric shock, never immerse the power
cable, plug or appliance itself in water.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer’s customer services or a
qualified electrician in order to eliminate
all risk.



For your personal safety, never take the appliance to pieces
on your own. Always contact customer services.

c € The appliance complies with the following EU direc-
tives:
Low Voltage Directive 2006/95/EC and subsequent amend-
ments;
EMC Directive 2004/108/EC and subsequent amendments;
Materials and accessories coming into contact with food
conform to European regulation (EC) no. 1935/2004.

DISPOSAL
In compliance with European directive 2002/96/EC, the appli-
ance must not be disposed of with household waste, but taken

to an authorised waste separation and recycling centre.

)i




DESCRIPTION APPAREIL

Résistance supérieure

Eclairage interne (seulement sur certains modeles)
Grille — (*) seulement sur certains modeéles)
Lechefrite (seulement sur certains modeles)
Bouton thermostat

Bouton minuterie

Bouton Sélecteur fonctions

Voyant du thermostat

Elément chauffant inférieur

Porte en verre

M Ramasse-miettes

N Plata pizza (seulement sur certains modeéles)

r — 6 mm O Moo >

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension : 220-240V ~ 50/60 Hz
Puissance absorbée: 1400 W
Dimensioni LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Poids: 8.3 kg

FONCTIONS

A A 4

FONCTION GRILL idéale pour griller les aliments

=—=J FONCTION FOUR TRADITIONNEL idéale pour toutes les
cuissons traditionnelles

Ck

FONCTION DECONGELATION idéale pour décongeler tous
les produits (seulement sur certains modeéles)

¥

CONVECTION idéale pour une cuisson plus rapide et
homogéne (seulement sur certains modéles)

7 MAINTIEN AU CHAUD

m Nota Bene: Pour de plus amples informations concernant
les différentes fonctions et les tableaux de cuisson, consulter les
images a la page 73-81.

VOYANT DU THERMOSTAT
Le voyant (H) s'allume quand le four est allumé et s’éteint
quand le four atteint la température configurée.

CONSIGNES DE SECURITE
Lire soigneusement ce mode d'emploi avant d'utiliser
I'appareil. Conservez ce mode d'emploi

m Nota Bene:

(e symbole souligne des conseils et des informations impor-
tantes pour |'utilisateur.

Avant la premiere utilisation, retirez tous les papiers,
cartons de protection, livrets, sacs en plastique etc qui se
trouvent dans le four.
L'appareil doit étre placé a 20 cm au moins de la prise élec-
trique sur laquelle il est branché.
Avant la premiére utilisation, faites fonctionner I'appareil
a vide, thermostat au maximum, pendant au moins 20
minutes pour éliminer l'odeur de neuf et éventuellement
la fumée due aux graisses de protection appliquées sur les
résistances avant le transport.
Pendant cette opération, aérez la piece.
Lavez soigneusement tous les accessoires avant |'utilisa-
tion.

«  Ne jamais utiliser de détergent acide ou agressif pour net-
toyer l'intérieur du four ou les accessoires.
Pour programmer des temps inférieurs a 20 minutes, tour-
ner d'abord le bouton minuterie a fond puis la positionner
sur le temps souhaité.

A Attention!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures ou de dom-

mages pour |'appareil.

«  (Cefourest destiné a la cuisson des aliments.
II'ne doit pas étre utilisé pour un autre usage et il ne doit en
aucun cas étre modifié ni transformé.
Apreés avoir déballé I'appareil, vérifiez que la porte n'est pas
endommagée. La porte est en verre, elle est donc fragile.
Il est conseillé de la faire remplacer si elle est ébréchée,
félée ou rayée. Pendant ['utilisation, le nettoyage et les
déplacements de I'appareil, évitez de claquer la porte, de
la heurter violemment et de verser des liquides froids sur
le verre chaud de l'appareil.

«  Posez I'appareil sur un plan horizontal a une hauteur de 85
cm au moins, hors de la portée des enfants.

L'appareil peut étre utilisé par des en-
fants de plus de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités mentales,
physiques et sensorielles réduites, une
expérience ou des connaissances insuf-
fisantes, pourvu qu'ils soient attentive-
ment surveillés, quils sachent ['utiliser
en toute sécurité et qu'ils soient infor-
més des dangers qu'il comporte.Surveil-
lez les enfants pour vous assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage



et I'entretien ne peuvent pas étre effec-
tués par des enfants, sauf s'ils ont plus de
8 ans et qu'ils sont constamment surveil-
|és.

Ne laissez pas I'appareil et son cordon a

|la portée des enfants de moins de 8 ans.
Ne déplacez pas I'appareil pendant qu'il est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si :

Son cordon d'alimentation est défectueux

Lappareil est tombé ou s'il présente des dégats visibles ou
des anomalies de fonctionnement.

Le cas échéant, afin d‘éviter tout risque, faites-le vérifier
par le Centre de Service Aprés-vente le plus proche.
N'installez pas I'appareil a proximité de sources de chaleur.
N’utilisez pas I'appareil comme source de chaleur.

Ne mettez jamais de papier, carton ou plastique dans le
four et ne posez jamais rien dessus (ustensiles, grilles ou
autres objets).

N'introduisez rien dans les bouches de ventilation. Veillez a
ne pas les obstruer.

Ce four n'est pas conqu pour étre encastré.

Une fois la porte ouverte, n'y appuyez jamais des objets
lourds, des casseroles ou récipients brilants.

Ne tirez pas la poignée vers le bas.

La responsabilité du fabricant ne sera
pas engagée en cas d'usage profession-
nel, non approprié ou non conforme au
mode d'emploi, et la garantie sera annu-
|ée.

Cet appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique.

| n'est pas congu pour travailler dans des
les cuisines réservées au personnel des
magasins, bureaux et autres environ-
nement professionnels, dans les gites
ruraux, hotels, motels et autres struc-
tures d'accueil, les meublés ou chambres
d’hétes.

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et
lorsque vous ne |'utilisez pas.

Ne pas faire fonctionner l'appareil a

N

Iaide d'une minuterie ou d'un systeme

de commande a distance séparés.
L'appareil doit étre installé dos au mur.

Eteignez toujours I'appareil en placant la minuterie sur «
0 » et débranchez la fiche de la prise aprés utilisation et
avant tout nettoyage.

/5\ Danger Briilures !

Risque de bralures.
Quand l'appareil est en marche, la tem-
pérature de la porte et la carrosserie
peut étre tres élevée.
Ne touchez que les boutons, les poignées
et les touches.
Ne touchez jamais les parties métal-
liques ni la vitre du four.
Utilisez des gants isolants si nécessaire.
Cet appareil électrique fonctionne a des
températures élevées qui peuvent pro-

voquer des brilures.

Ne rangez jamais de produits inflammables a proximité du
four ni sous le meuble sur lequel il est posé.

Ne faites jamais marcher I'appareil sous un meuble sus-
pendu ou une étagere, ni a proximité de matieres inflam-
mables (tentures, rideaux, etc.)

Si les aliments ou d’autres piéces du four prennent
feu, n'essayez surtout pas d'éteindre les flammes
avecde l'eau.

Laissez la porte fermée, débranchez I'appareil et
étouffez les flammes avec un chiffon humide.

ADanger!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures par dé-
charge électrique avec danger de mort.
Avant de brancher I'appareil, vérifiez que:
- Latension de réseau correspond a celle indiquée sur
la plaque signalétique.
La prise de courant peut supporter 16 A et qu'elle
est munie d’'une mise a la terre. Le fabricant dé-
cline toute responsabilité si l'installation n'est pas
conforme aux normes de sécurité.
Ne laissez pas pendre le cable d’alimentation et veillez a
ce qu'il ne soit pas en contact avec les surfaces chaudes du
four.
Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher I'appareil.



Si vous devez utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle est
en bon état, que sa fiche est munie d’une mise a la terre et
que la section du conducteur est au moins égale a celle du
cable d'alimentation fourni avec I'appareil.

Afin d‘éviter tout risque d’électrocution, ne plongez jamais
le cable d’alimentation, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou
tout autre liquide.

Sile cable d’alimentation est endomma-
gé, le faire remplacer par le fabricant, un
centre service agréé ou par un profes-

sionnel qualifié afin d’éviter tout risque.
Pour votre sécurité personnelle, ne démontez jamais I'ap-
pareil vous-méme ; adressez-vous toujours a un centre de
service agrée.

c € L'appareil est conforme aux directives CE suivantes

Directive Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
successives.

Directive EMC 2004/108/CE et ses amendements.

Les matiéres et les objets destinés au contact avec des pro-
duits alimentaires sont conformes au reglement européen
(CE) N°1935/2004.

MISE AU REBUT

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE, ne jetez
pas I'appareil avec les déchets domestiques, mais portez-le a un
centre de collecte sélective agréé.
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GERATEBESCHREIBUNG

Heizelement Oberhitze

Innenbeleuchtung (Nur bei einigen Modellen)
Grillrost - (*) (Nur bei einigen Modellen)
Backblech (Nur bei einigen Modellen)
Temperaturregler

Timer-Regler

Funktionswahlschalter

Thermostatlicht

Heizelement Unterhitze

Glastiir

M Kriimelschale

N Anzahl der Pizzateller (Nur bei einigen Modellen)

—r T T oMM o N o>

TECHNISCHE DATEN

Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 1400 W
Male LxHxT: 490 x 235 x 370 mm
Gewicht: 8.3 kg

FUNKTIONEN

A A 4

FUNKTION GRILL ideal fiir das Grillen von Gerichten

FUNKTION TRADITIONELLER BACKOFEN ideal fiir alle
traditionellen Zubereitungen

(02 3

FUNKTION AUFTAUEN ideal fiir das Auftauen von allen
Produkten (nur bei einigen Modellen)

i CONVECTION (HEISSLUFT ) ideal fiir schnelleres und
gleichmaBigeres Garen (nur bei einigen Modellen)

T WARMHALTEN VON SPEISEN

m Merke: Fiir weitere Hinweise beziiglich der unterschied-
lichen Funktionen und Gartabellen, auf die Abbildungen auf
Seite 73-81 Bezug nehmen.

THERMOSTATLICHT

Die Thermostatlicht (H) beginnt zu leuchten, wenn der Ofen
eingeschaltet ist und erlischt, sobald der Ofen die eingestellte
Temperatur erreicht hat.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerates alle Anweisun-
gen aufmerksam durch. Diese Anleitungen aufbewah-
ren
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m Merke:

Dieses Symbol weist auf Ratschlage und wichtige Informationen

fiir den Benutzer hin.

« Vor der ersten Inbetriebnahme des Ofens entfernen Sie
bitte das darin enthaltene Papiermaterial, wie z.B. Schutz-
kartons, Beiblatter, Plastiktiiten, usw.

«  Das Gerat muss in einem Abstand von mindestens 20 cm
von der Steckdose aufgestellt werden, an die es ange-
schlossen wird.

«  Zur Beseitigung des Geruchs nach »Neuem« und des
Rauchs, der auf das Vorhandensein von Schutzsubstanzen
zuriickzufiihren sind, die vor dem Transport auf die Hei-
zelemente aufgetragen wurden, das Gerat vor der ersten
Inbetriebnahme mindestens 20 Minuten lang mit auf
Hochstposition gestelltem Thermostat leer laufen lassen.
Den Raum wahrend dieses Vorgangs gut liiften.

«  Waschen Sie alle Zubehorteile vor dem Gebrauch sorgfaltig
ab.

« Niemals atzende, sdurehdltige oder aggressive Reini-
gungsmittel fiir die Reinigung des Backrohrs oder des
Zubehors verwenden.

«  UmZeiten von weniger als20 Minuten einzustellen, drehen
Sie zuerst den Timer-Regler bis zum Skalenendwert, dann
positionieren Sie ihn auf die gewiinschte Zeit.

& Achtung!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Beschadigun-

gen am Gerat fiihren.

«  Dieser Backofen wurde fiir die Zubereitung von Nahrungs-
mitteln konzipiert. Er darf fiir keine anderen Zwecke ein-
gesetzt und in keiner Weise geandert bzw. umgeriistet
werden.

«  Nach Entfernen des Verpackungsmaterials die Tiirklappe

auf Unversehrtheit iiberpriifen.
Da die Tiirklappe aus Glas und folglich zerbrechlich ist, ist
es empfehlenswert, diese ersetzen zu lassen, falls sie sicht-
bare Beschadigungen, Risse oder Kratzer aufweist. Solan-
ge das Gerat noch heif ist, sollten auBerdem wahrend des
Gebrauchs, der Reinigungsarbeiten und bei Transport, das
Zuschlagen und starkes Anstol3en der Tiirklappe sowie der
Kontakt mit kalten Fliissigkeiten vermieden werden.

«  Stellen Sie das Gerat auf einer mindestens 85 cm hohen
waagrechten Flache und auBBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

. Das Gerat darf auch von Kindern ab
acht Jahren und von Personen mit kor-
perlichen, geistigen oder sensorischen
Behinderungen, oder von Personen, die



nicht mit dem Betrieb des Gerates ver-
traut sind, betrieben werden, unter der
Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt
und tiber den sicheren Gebrauch des
Gerates, sowie die damit verbundenen
Gefahren aufgeklart werden.

Dafiir sorgen, dass Kinder nicht mit dem
Gerdt spielen.

Reinigungs- und Instandhaltungsarbei-
ten diirfen nicht von Kindern vorgenom-
men werden, es sei denn sie sind alter
als acht Jahre und werden dabei standig
beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
aulerhalb der Reichweite von Kindern

unter acht Jahren.

Das Gerat nicht transportieren, wahrend es in Betrieb ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn:

das Netzkabel beschadigt ist

das Gerat heruntergefallen ist oder sichtbare Schaden bzw.
Betriebsstorungen aufweist.

In diesem Fall ist das Gerat zur nachsten Kundendienststel-
le zu bringen, um jedes Risiko fiir Sie auszuschlieBen.
Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Warmequellen
auf.

Verwenden Sie das Gerat nicht als Warmequelle.

Niemals Papier, Karton oder Plastik in den Backofen legen
und nichts darauf ablegen (Utensilien, Roste oder andere
Gegenstande).

Stecken Sie nichts in die Abluftdiisen. Diese niemals ver-
stopfen.

Dieser Backofen ist nicht zum Einbau geeignet.

Keine schweren Gegenstande, hei3e Topfe oder Behalter
auf der offenen Tiirklappe absetzen.

Den Griff nicht nach unten ziehen.

Jeder professionelle, unsachgemaRe
oder nicht mit den Gebrauchsanweisun-
gen libereinstimmende Gebrauch befreit
den Hersteller von jeglicher Haftung und
den Garantieleistungen.
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Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch
ist nicht vorgesehen in: Kiichenberei-
chen fiir das Personal von Geschaften,
Biiros und an anderen Arbeitsplatzen

sowie in Hotels und Gaststatten.
Bei Nichtgebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung des
Gerdtes, dieses stets vom Stromnetz trennen.

Das Gerat darf nicht iiber einen externen
Timer oder mittels eines separaten Fern-

bedienungssystems betrieben werden.
Das Gerat muss mit zur Wand gerichteter Riickseite aufge-
stellt und betrieben werden.

Vor der Reinigung den Timer auf‘0’ drehen, um das Gerat
auszuschalten, und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

/s\ Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Ver-
briihungen oder Verbrennungen sein.

Tiir und AuBenflache konnen bei Betrieb
des Gerdtes sehr hohe Temperaturen er-
reichen.

Verwenden Sie stets die Drehknopfe und
Tasten, und fassen Sie das Gerat stets an
den Griffen an.

Beriihren Sie niemals die Metall- oder
Glasteile des Backofens. Verwenden Sie
gegebenenfalls Schutzhandschuhe.
Dieses Elektrogerat funktioniert bei ho-
hen Temperaturen, die Verbrennungen

verursachen konnen.

Niemals entflammbare Produkte in der Nahe des Backo-
fens oder unter dem Mabel, auf dem er aufgestellt ist,
aufbewahren.

Betreiben Sie das Gerat niemals unter Hangeschranken,
Regalen oder in der Nahe von entflammbaren Materialien,
wie Vorhangen, Jalousien, usw.

Sollte es geschehen, dass Nahrungsmittel oder
Bestandteile des Backofens Feuer fangen, niemals
versuchen, die Flammen mit Wasser zu loschen.



Backofentiir geschlossen halten, Stecker ziehen
und die Flammen mit einem feuchten Tuch ersti-
cken.

& Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag

mit Lebensgefahr fiihren.

Vor dem Einstecken des Steckers in die Steckdose
iiberpriifen Sie bitte, dass:

- die Netzspannung dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Wert entspricht.

- die Steckdose iiber eine Mindestleistung von min-
destens 16A verfiigt und mit einem Erdleiter ausge-
riistet ist.

Die Herstellerfirma iibernimmt keine Haftung, falls
diese Unfallverhiitungsvorschrift nicht beachtet
wird.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunter baumeln, und ver-
meiden Sie, dass es mit den heiBen Teilen des Backofens
in Bertihrung kommt. Niemals das Gerat durch Ziehen des
Netzkabels vom Stromnetz trennen.

Bei Verwendung eines Verlangerungskabels ist unbedingt
zu iiberpriifen, dass es unversehrt und mit einem Stecker
ausgeriistet ist, der tber eine Erdung und ein Leitkabel
verfiigt; dieses muss mindestens den gleichen Querschnitt
des dem Gerat mitgelieferten Netzkabels haben.

Um jedes Risiko von Stromschlagen zu vermeiden, das
Netzkabel, dessen Stecker oder das ganze Gerat selbst in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

Wenn das Stromkabel beschddigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
technischen Kundendienst bzw. von
einer Person mit einer gleichwertigen
Qualifikation ersetzt werden, um jegli-

ches Risiko auszuschlieRen.

Zur eigenen Sicherheit sollten Sie niemals selbst versu-
chen, das Gerdt auseinander zu bauen; wenden Sie sich
stets an eine autorisierte Kundendienststelle.

C € Das Gerat entspricht folgenden EG-Richtlinien:

- Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG und nachfolgende
Anderungen.
EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Anderun-
gen.
Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Mate-
rialien und Gegensténde stimmen mit den Vorschriften der
Europaischen Verordnung (EG) 1935/2004 iiberein.
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ENTSORGUNG
Im Sinne der europdischen Richtlinie 2002/96/EC das Gerat
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgen, sondern einer

offiziellen Stelle fiir Miilltrennung Gibergeben.
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Bovenste weerstand

Binnenverlichting (Alleen bij sommige modellen)
Rooster - (*) Alleen bij sommige modellen
Braadpan (Alleen bij sommige modellen)
Thermostaatknop

Timerknop

Functiekeuzeknop

Thermostaatlampje
Bodemverwarmingselement

Glazen deur

M Kruimelopvanglade

N Pizzaplaat (Alleen bij sommige modellen)

r — 6 mm O Moo >

TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stroomverbruik: 1400 W

Afmetingen LxHxD: 490 x 235 x 370 mm
Gewicht: 8.3 kg

FUNCTIES

A A 4

FUNCTIE GRILL ideaal voor het grilleren van voedsel

FUNCTIE TRADITIONELE OVEN ideaal voor alle traditio-
nele bereidingen

Ck

FUNCTIE ONTDOOIEN ideaal voor het ontdooien van alle
producten (alleen bij sommige modellen)

¥

CONVECTION (CONVECTIE) ideaal voor een snellere en
gelijkmatigere bereiding (alleen bij sommige modellen)

T_J VOEDSEL WARM HOUDEN

m Nota Bene: Raadpleeq de afheeldingen op pagina 73-81
voor meer informatie over de verschillende functies en de
bereidingstabellen.

THERMOSTAATLAMPJE
Het lampje (H) gaat aan wanneer de oven aan staat en gaat uit
wanneer de oven de ingestelde temperatuur heeft bereikt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees aandachtig alle gebruiksaanwijzingen alvorens het
apparaat te gebruiken. Bewaar deze gebruiksaanwijzin-
gen

m Nota Bene:
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Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de

gebruiker.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient u al
het verpakkingsmateriaal, papier, beschermingskarton,
handleidingen, plastic zakken, enz. uit de oven te verwij-
deren.
Het apparaat moet op een afstand van minstens 20 cm
worden geplaatst t.o.v. het stopcontact waarop het wordt
aangesloten.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient
u hem minstens 20 minuten met de thermostaat in de
maximumstand te laten werken om de “nieuwgeur” te
verwijderen, waarbij ook een beetje rook vrijkomt dat ver-
oorzaakt wordt door de beschermende middelen die voor
het transport op de weerstanden zijn aangebracht.
Lucht het vertrek tijdens deze handeling.
Was alle accessoires zorgvuldig af alvorens ze te gebruiken.
Gebruik nooit bijtende, zure of aggressieve detergenten
om de ovenruimte of de accessories te reinigen.
Om een tijd korter dan 20 minuten in te stellen, draai eerst
de timerknop helemaal naar het begin en positioneer hem
vervolgens op de gewenste tijd.

A Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel aan personen of
schade aan het apparaat.
Deze oven is ontworpen voor het bereiden van voedsel.
Hij mag niet gebruikt worden voor andere doeleinden en
mag op geen enkele manier gewijzigd of eigenhandig ge-
repareerd worden.
Controleer, zodra het apparaat uit de verpakking is ge-
haald, of de deur intact is.
Aangezien de deur van glas is, en dus breekbaar is, wordt
vervanging aangeraden als de deur zichtbare barsten,
krassen of beschadigingen vertoont. Bovendien mag er
tijdens het gebruik, de reiniging en de verplaatsing van
het apparaat, niet met de deur worden gesmeten, er te-
genaan worden gestoten of koude vloeistoffen op het glas
geschonken worden terwijl het apparaat warmis.
Zet het apparaat op een horizontaal werkvlak, op een
hoogte van minstens 85 cm en buiten het bereik van kin-
deren.

Het apparaat mag ook gebruikt worden
door kinderen ouder dan 8 jaar en perso-
nen met verstandelijke, lichamelijke en
zintuiglijke beperkingen of met onvol-
doende ervaring of kennis, mits ze onder
streng toezicht staan en bekend zijn met



het veilig gebruik van het apparaat en de
risico’s die eraan verbonden zijn. Houd
toezicht op kinderen en zorg ervoor dat
ze niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud mogen niet verricht
worden door kinderen, tenzij ze ouder
zijn dan 8 jaar en voortdurend onder
toezicht staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8

jaar.

Verplaats het apparaat niet tijdens de werking.

Gebruik het apparaat niet wanneer:

het netssnoer beschadigd is

het apparaat gevallen is, zichtbare schade vertoont of niet
goed werkt. In deze gevallen dient u het apparaat naar het
dichtstbijzijnde servicecentrum te brengen om elk risico te
vermijden.

Zet het apparaat niet vlakbij een warmtebron.

Gebruik het apparaat niet als warmtebron.

Doe nooit papier, karton of plasticin het apparaat en plaats
er geen voorwerpen op (keukengerei, roosters, andere
voorwerpen).

Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Dek
deze niet af.

Deze oven is niet ontworpen om ingebouwd te worden.
Plaats nooit zware voorwerpen, warme pannen of schalen
op de geopende deur. Trek de handgreep niet omlaag.

Elk professioneel, oneigenlijk gebruik of
gebruik dat niet conform de gebruiks-
aanwijzingen is, doet de aansprakelijk-
heid en de garantie van de fabrikant
vervallen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijke doeleinden.

Gebruik in de volgende ruimten/situa-
ties is niet voorzien: ruimten ingericht
als keuken voor het personeel van win-
kels, kantoren en andere werkzones,
vakantieboerderijen, hotels, motels en

andere logiesgelegenheden, kamerver-

huurders.

Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en alvorens het
te reinigen, altijd eerst de stekker uit het stopcontact ha-
len.

Het apparaat mag niet werken door
middel van een externe timer of een

apart systeem voor afstandshediening.
Het apparaat moet met de achterkant tegen de wand wor-
den gezet en ook in deze stand werken.

Schakel het apparaat voér het reinigen altijd uit door de
timer in de stand 0 te zetten en haal de stekker uit het
stopcontact.

/s\ Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is
de oorzaak van brandwonden of verbran-
dingen.
Wanneer het apparaat in werking is,
kan de temperatuur van de deur en de
buitenste oppervlakken zeer hoog wor-
den. Gebruik altijd de draaiknoppen, de
handgrepen en de drukknoppen. Raak
nooit de metalen delen of het glas van
de oven aan. Gebruik indien nodig oven-
wanten.
Dit elektrische apparaat werkt bij hoge
temperaturen die brandwonden kunnen

veroorzaken.

Plaats nooit brandbare producten in de buurt van de oven
of onder het meubel waarop de oven staat.

Laat het apparaat nooit werken onder een keukenkastje
of een plank, of in de buurt van brandbaar materiaal zoals
gordijnen, overgordijnen, enz.

Als voedsel of andere delen van de oven vlam moch-
ten vatten, probeer dan nooit de viammen met wa-
ter te doven.

Houd de deur gesloten, haal de stekker uit het
stopcontact en doof de viammen met een vochtige
doek.

A Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsels
17



door elektrische schokken met gevaar voor het leven.
Alvorens de stekker in het stopcontact te steken,
dient u na te gaan of:

- De netspanning overeenkomt met de spannings-
waarde aangeduid op het typeplaatje.
Het stopcontact een minimaal vermogen van 16A
heeft en voorzien is van een aardleiding.
De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af
indien dit veiligheidsvoorschrift niet in acht wordt
genomen.
Laat het netsnoer niet hangen en zorg ervoor dat het niet
in contact komt met de hete onderdelen van de oven.
Koppel het apparaat nooit af door aan het netsnoer te trek-
ken.
Indien u gebruik wilt maken van een verlengsnoer, contro-
leer dan of dit snoer in goede staat verkeert en voorzien is
van een stekker met aarding en een geleidingskabel met
een doorsnede die minstens gelijk is aan die van het net-
snoer van het apparaat.
Om elektrische schokken te voorkomen, mogen het net-
snoer, de stekker of het hele apparaat nooit in water of een
andere vloeistof ondergedompeld worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het
vervangen worden door de fabrikant of
zijn technische servicedienst of in elk ge-
val door iemand met gelijke vakkennis,

om elk risico te vermijden.

Demonteer voor uw persoonlijke veiligheid nooit het
apparaat alleen, maar wendt u zich altijd tot een erkend
servicecentrum.

c € Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:
«  Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigingen.
EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen.
De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de voor-
schriften van de Europese verordening nr. 1935/2004.

VERWERKING
Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag het apparaat
niet samen met het huishoudelijke afval worden verwerkt, maar

moet het naar een officieel inzamelcentrum gebracht worden.

)i
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DESCRIPCION DEL APARATO

A Resistencia superior

B Luzinterior (Solamente en algunos modelos)
C Parrilla - (*) Solamente en algunos modelos
D Bandeja para hornear (Solamente en algunos modelos)
E Mando del termostato

F Mando del timer

G Mando del selector de funciones

H Luz del termostato

| Resistencia inferior

L Puerta de cristal

M Bandeja recogemigas

N Plato pizza (Solamente en algunos modelos)

DATOS TECNICOS

Tension: 220-240V ~ 50/60Hz

Potencia absorbida: 1400 W

Dimensiones LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Peso: 8.3 kg

FUNCIONES

A A 4

FUNCION GRILL ideal para asar alimentos

FUNCION HORNO TRADICIONAL ideal para todas las
cocciones tradicionales

Ck

FUNCION DESCONGELACION ideal para descongelar to-
dos los productos (solamente en algunos modelos)

i CONVECTION (CONVECCION) ideal para una coccién mds
rdpida y homogénea (solamente en algunos modelos)

T~ MANTENER LOS ALIMENTOS CALIENTES

m Nota: Para mds indicaciones sobre las distintas funciones
y tablas de coccion consulte las imagenes que figuran en la pa-
gina 73-81.

LUZ DEL TERMOSTATO
Seilumina cuando el horno se calienta y se apaga cuando alcan-
za la temperatura programada.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el
aparato. Guarde estas instrucciones.

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacion importantes para el
usuario.
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Antes de utilizar el horno por primera vez, saque todo el
material de papel, tal como cartones de proteccién, ma-
nuales, bolsas de plastico, etc.

Sitde el aparato a una distancia minima de 20 cm del en-
chufe al que lo conectara.

Antes de utilizar por primera vez el aparato, hdgalo fun-
cionar en vacio, con el termostato al maximo, durante 20
minutos por lo menos para eliminar el olor a “nuevo”y el
humo provocado por la presencia de substancias de pro-
teccion, aplicadas en las resistencias antes del transporte.
Ventile el ambiente durante esta operacion.

Lave con precaucion todos los accesorios antes de utilizar-
los.

No utilice nunca detergentes corrosivos, dcidos o agresivos
para limpiar el interior del horno o sus accesorios.

Para formular tiempos inferiores a 20 minutos gire antes el
mando del timer hasta el fondo de la escala, luego péngalo
en el tiempo deseado.

A jAtencion!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de des-
perfectos al aparato.
Este horno ha sido proyectado para la coccién de alimen-
tos. No debe utilizarlo para otros fines ni modificarlo o
alterarlo de ninguna forma.
Después de desembalar el aparato, controle la puerta y
su integridad. La puerta es de cristal por lo que es fragil,
le aconsejamos solicitar su sustitucién si resultase visi-
blemente astillada, rayada o aranada. Ademds, durante
la utilizacion del aparato, las operaciones de limpieza y
los desplazamientos, evite cerrar bruscamente la puerta,
golpearla violentamente y derramar liquidos frios sobre el
cristal del aparato caliente.
Coloque el aparato sobre una superficie horizontal a una
altura de 85 cm por lo menos, fuera del alcance de los ni-
fos.

El aparato puede ser utilizado también
por nifios mayores de 8 afos y por per-
sonas con capacidades psicofisicas sen-
soriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes si perma-
necen siempre vigilados atentamente y
han sido instruidos sobre el uso sequro
del aparato y sobre los riesgos derivados
de éste. Vigile a los nifios para asequ-
rarse de que no jueguen con el aparato.



Las operaciones de limpieza y manteni-
miento no pueden ser realizadas por ni-
fios salvo cuando son mayores de 8 afios
y permanecen siempre vigilados.

Mantenga el aparato y el cable de ali-
mentacion fuera del alcance de nifios

menores de 8 afos.

No cambie el aparato de sitio cuando esté encendido.

No utilice el aparato si:

Su cable de alimentacidn esta defectuoso.

Se le ha caido el aparato o si presenta desperfectos visibles
0 anomalias de funcionamiento.

En estos casos, para evitar cualquier riesgo, lleve el aparato
al centro de asistencia posventa mds cercano.

No coloque el aparato cerca de fuentes de calor.

No utilice el aparato como fuente de calor.

No ponga nunca papel, carton o plastico dentro del aparato
y no apoye nunca nada encima de éste (utensilios, parri-
Ilas, otros objetos).

No introduzca nada por las boquillas de ventilacién. No las
obstruya.

Este horno no se puede empotrar.

No apoye objetos pesados, sartenes hirviendo o recipientes
sobre la puerta abierta. No tire del asa hacia abajo.

Cualquier utilizacion profesional, no
apropiada o no conforme a las instruc-
ciones para el uso no comprometera la
responsabilidad, ni la garantia del fabri-
cante.

Este aparato esta destinado exclusiva-
mente al uso doméstico. No se contem-
pla el uso en: entornos usados como co-
cina para el personal de tiendas, oficinas
y otras dreas de trabajo, casas rurales,
hoteles, moteles y otras estructuras de
hospedaje, particulares que alquilan ha-

bitaciones.
Cuando no lo use y de todas formas antes de limpiarlo, des-
enchufe siempre el aparato de la corriente.

No haga funcionar el aparato con un ti-

mer externo o con un sistema de mando

a distancia separado.

El aparato debe situarse para funcionar con la parte trasera
junto a la pared.

Antes de limpiar el aparato, sitde el timer en 0 y desenchu-
felo de la corriente para apagarlo.

/5\ jPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa de
quemaduras o de ustiones.

Cuando el aparato esta encendido, la
temperatura de la puerta y de las super-
ficies externas accesibles puede llegar
a ser muy elevada. Utilice siempre los
mandos, las asas y los pulsadores.

No toque nunca las partes metalicas o
el cristal del horno. Utilice quantes si es
necesario.

Este aparato eléctrico funciona a tempe-
raturas altas que pueden provocar que-

maduras.

No guarde nunca productos inflamables cerca del horno o
debajo del mueble sobre el que estd colocado.

No haga funcionar nunca el aparato situado debajo de un
mueble colgante o de un estante o cerca de materiales in-
flamables tales como cortinas, visillos, persianas, etc.

Si un alimento u otras partes del horno prendiesen
fuego, no intente nunca apagar las llamas con agua.
Deje la puerta cerrada, desenchufe el aparato y so-
foque las llamas con un paio hiimedo.

A iPeligro!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-
das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

20

Antes de enchufar el aparato a la corriente com-
pruebe que:

La tension de lared corresponde al valor indicado en
la placa de las caracteristicas.

El enchufe de corriente tenga una capacidad mini-
ma de 16A y esté equipado con un hilo de tierra.

El fabricante declina cualquier responsabilidad si
esta norma para la prevencion de accidentes no es
respetada.

No deje colgar el cable de alimentacion y evite que entre en



contacto con las partes calientes del horno.

No desenchufe nunca el aparato tirando del cable de ali-
mentacion.

Si quiere utilizar un alargador, compruebe que esté en
buen estado, que tenga una clavija con puesta a tierra y
un cable conductor de seccion como minimo igual a la del
cable de alimentacion suministrado con el aparato.

Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica, no su-
merja nunca el cable de alimentacion, la clavija de éste o el
conjunto del aparato en el agua o en cualquier otro liquido.

Si el cable de alimentacion se estropea,
debe ser sustituido por el fabricante o
por su servicio de asistencia técnica o, en
todo caso, por una persona con una cua-
lificacion similar para evitar cualquier

resgo.

Para su sequridad personal, no desmonte nunca el aparato
a solas; contacte siempre a un centro de asistencia autori-
zado.

C € El aparato cumple las siguientes directivas CE:

«  Directiva baja tension 2006/95/CE y sucesivas enmiendas.
Directiva EMC2004/108/CE y sucesivas enmiendas.
Los materiales y los objetos destinados al contacto con
alimentos cumplen las especificaciones del Reglamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

ELIMINACION
En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/EC, no elimi-
ne el aparato junto a los residuos domésticos, ha de entregarlo a

un centro oficial de recogida selectiva.

)i
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DES(RIQ[\O DO APARELHO
Resisténcia superior

Luz interna (Apenas em alguns modelos)
Grelha - (*) Apenas em alguns modelos
Assar pao (Apenas em alguns modelos)
Botdo do termdstato

Botao do temporizador

Botao selector de fun¢des

Indicador luminoso do terméstato
Resisténcia inferior

Porta de vidro

M Tabuleiro de recolha de migalhas

N Prato de pizza (Apenas em alguns modelos)

—r T o MmMmm o N o>

DADOS TECNICOS

Tensao: 220-240V ~ 50/60Hz max.
Poténcia absorvida: 1400 W
Dimensdes CxAxP: 490 x 235 x 370 mm
Peso: 8.3 kg

FUNCOES

para o utilizador.
Antes de utilizar o forno pela primeira vez, retire todos os
materiais que se encontram no seu interior, tais como as
caixas de proteccao, 0s manuais, 0s sacos de plastico, etc.
0 aparelho deve ser posto a uma distancia de pelo menos
20 cm da tomada eléctrica a qual serd ligado.
Antes da primeira utilizacdo, ponha o aparelho a funcionar
vazio, com o termdstato no maximo, durante pelo menos
20 minutos para eliminar o cheiro a novo e um pouco de
fumo devido a presenca das substancias de proteccao apli-
cadas nas resisténcias antes do transporte.
Durante esta operacao, areje a divisao.
Lave cuidadosamente todos os acessorios antes da utiliza-
¢do.
Nunca utilizar substancias corrosivas, acidos ou detergen-
tes agressivos para limpar o interior do forno ou os acessoé-
rios.
Para programar um tempo inferior a 20 minutos, rode o
botdo do temporizador até o fundo da escala, depois po-
sicione-0 no tempo pretendido.

/!\ Atengdo!

vV

FUNCAO GRILL ideal para grelhar alimentos

FUNCAO DE FORNO TRADICIONAL ideal para todas as
cozeduras tradicionais

Cx

FUNCAO DE DESCONGELACAO ideal para descongelar
todos os produtos (apenas em alguns modelos)

¥

CONVECTION (CONVENCAO) ideal para uma cozedura
mais rpida e homogénea (apenas em alguns modelos)

T MANTER 0S ALIMENTOS QUENTES

mNota: Para mais indicacbes referentes as diferentes fun-
c0es e tabelas de cozedura, consultar como referéncia as ima-
gens na pagina 73-81.

INDICADOR LUMINOSO DO TERMOSTATO

0 indicador luminoso (H) ilumina-se quando o forno estiver
aceso e desliga-se quando o forno atingir a temperatura
configurada.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
Leia atentamente todas as instrugoes antes de utilizar o
aparelho. Conserve estas instrucoes

m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informagbes importantes
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Ainobservancia pode ser ou é causa de lesdes ou danos no apa-

relho.

- Este forno foi concebido para cozinhar alimentos.
Nao deve ser utilizado para outros fins e nao deve ser mo-
dificado nem adulterado de nenhuma forma.

«  Depois de retirar 0 aparelho da embalagem, examine a
porta e certifique-se de que esta em bom estado.
Dado que a porta é de vidro e, por isso, fragil, é aconselhd-
vel solicitar a sua substituicao se a mesma ficar visivelmen-
te lascada, estilhacada ou riscada. Durante a utilizacao do
aparelho, as opera¢des de limpeza e as deslocagoes, evite
ainda os choques violentos, bem como bater a porta e dei-
tar liquidos frios no vidro do aparelho quente.

«  (oloque o0 aparelho numa superficie horizontal a uma altu-
ra de pelo menos 85 cm, fora do alcance das criangas.

0 aparelho também pode ser utilizado
por criangas de idade superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades psiqui-
cas, fisicas e sensoriais reduzidas ou com
uma experiéncia e conhecimentos insu-
ficientes, desde que sejam atentamente
vigiadas e instruidas sobre a utilizacao
sequra do aparelho e sobre os perigos
que ele comporta. Vigie as criancas, cer-



tificando-se de que elas ndao brincam
com o aparelho. As operacdes de limpe-
za e manutenc¢dao nao podem ser realiza-
das pelas criancas, a menos que tenham
mais de 8 anos e sejam constantemente
vigiadas.

Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentacdo fora do alcance das criancas

de idade inferior a 8 anos.

Nao desloque o aparelho quando este estiver em funciona-
mento.

Nao utilize o aparelho se:

0 cabo de alimentacdo estiver com defeito.

0 aparelho tiver caido ou apresentar danos visiveis ou ano-
malias de funcionamento.

Nestes casos, para evitar qualquer risco, o aparelho deve
ser levado ao centro de assisténcia pds-venda mais proxi-
mo.

Nao coloque o aparelho junto a fontes de calor.

Nao utilize o aparelho como fonte de calor.

Nunca coloque papel, cartao ou plastico no interior do apa-
relho e nunca pouse nada por cima do mesmo (utensilios,
grelhas, outros objectos).

Nao introduza nada nos orificios de ventilagao. Nao os obs-
trua.

Este forno nao foi concebido como forno de encastrar.
Uma vez aberta a porta, nunca pouse sobre a mesma ob-
jectos pesados, travessas a ferver ou recipientes.

Nao puxe a pega para baixo.

Qualquer utilizacao profissional, que
nao seja adequada ou que nao esteja em
conformidade com as instrucoes de uti-
lizagdo isenta o fabricante de qualquer
responsabilidade ou garantia.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico. Nao estd prevista a sua
utilizacdo em: espacos utilizados como
cozinhas para o pessoal de lojas, escrité-
rios e outros locais de trabalho, unidades
de turismo rural, hotéis, motéis e outras
estruturas de alojamento, quartos para
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alugar.
Retire sempre a ficha da tomada quando nao utilizar o apa-
relho e antes da sua limpeza.

0 aparelho nao deve ser posto a funcio-
nar através de um temporizador externo
ou com um sistema de comando a dis-

tancia separado.

0 aparelho deve ser posto a funcionar com a parte traseira
encostada a parede.

Antes da limpeza, desligue sempre o aparelho colocando o
temporizador no‘0’ e retire a ficha da tomada de alimenta-
¢do.

/5\ Perigo de queimaduras!
Ainobservancia pode ser ou é causa de quei-
maduras ou abrasdes.

Quando o aparelho estd a funcionar, a
temperatura da porta e das superficies
externas acessiveis pode ser muito ele-
vada. Utilize sempre os manipulos, 0s
puxadores e os botoes. Nunca toque nas
partes metalicas ou no vidro do forno.
Utilize luvas, se necessario.

Este aparelho eléctrico funciona a tem-
peraturas elevadas que podem provocar

queimaduras.

Nunca arrume produtos inflamaveis junto ao forno ou por
baixo do mdvel em que 0 mesmo se encontra.

Nunca utilize o aparelho por baixo de um mdvel suspenso
ou de uma prateleira ou junto a materiais inflamaveis tais
como cortinas, persianas, etc.

Se os alimentos ou outras partes do forno se incen-
diarem, nunca tente apagar as chamas com agua.
Mantenha a porta fechada, retire a ficha da tomada
e apague as chamas com um pano humido.

&Perigo!

Ainobservancia pode ser ou € causa de leses, por choques eléc-
tricos, com risco de vida.

Antes de introduzir a ficha na tomada de alimenta-
¢ao, verifique se:

A tensao da rede corresponde ao valor indicado na
chapa de caracteristicas.



- A tomada de alimentacao tem uma capacidade de
16A e dispoe de ligacao de terra.
0 fabricante declina toda e qualquer responsabili-
dade caso esta norma de seguranca nao seja respei-
tada.
Nao deixe o cabo de alimentacao pendurado e evite que o
mesmo toque nas partes quentes do forno. Nunca desligue
0 aparelho puxando pelo cabo de alimentacao.
Se desejar utilizar uma extensao, certifique-se de que ela
esta em bom estado, de que ela possui uma ficha com
ligacdo de terra e um cabo condutor cuja sec¢ao seja, no
minimo, igual a do cabo de alimentacdo fornecido com o
aparelho.
A fim de evitar o risco de choques eléctricos, nunca merqu-
lhe o cabo de alimentacdo, a ficha do mesmo ou o préprio
aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

Se 0 cabo de alimentacao estiver danifi-
cado, devera ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servico de assisténcia
técnica ou, entdao, por uma pessoa que
possua uma qualificacdo andloga, de

forma a prevenir qualquer risco.

Para a sua sequranca pessoal, nunca desmonte o aparelho
sozinho; contacte sempre um centro de assisténcia autori-
zado.

C € 0 aparelho estd em conformidade com as sequintes
directivas CE:
Directiva de Baixa Tensao 2006/95/CE e posteriores altera-
coes.
Directiva EMC 2004/108/CE e posteriores alteracdes.
Os materiais e 0s objectos destinados ao contacto com pro-
dutos alimentares estao em conformidade com as disposi-
¢6es do Regulamento Europeu (CE) N°1935/2004.

EI.IMINA([\O

Nos termos da directiva Europeia 2002/96/EC, nao elimine o
aparelho juntamente com os residuos domésticos; deposite-o
num centro de recolha selectiva oficial.

)i




NMeptypagn Tn¢ 6UGKELIC

Mdvw avtiotaon

Eowtepikn Aduma (Movo o opiopéva povtéha)
2xdpa - (*) Movo o€ opiopéva oviéha
Tayi (Mdvo o€ opiopéva povtéha)
Oeppootdtng

Xpovodiakomtng

AiakomTng emAoyn¢ Aertoupyiag

Ow¢ Beppootam

Koupmi Beppavtikol atotyeiou
KpuotdMwvn mépta

M Aiokoc yia Yiyouha

N Midto MNitoa (Movo o€ oplopéva povtéha)

—r T T oMM o N o>

TeXVIKa YapaKTnpIoTIKA

Tdon: 220-240V ~ 50/60Hz

loxug: 1400 W

Aaotdoeic MxYxB: 490 x 235 x 370 mm
Bdpoc: 8.3 kg

Aertovpyiec

A A 4

AEITOYPTIATKPIA 1davikn yia To Protpo Twv gayntov
070 YKPIA

=—=J AEITOYPTIA XTATIKOY OOYPNOY 18avikr yia ka0e
kAaotko Yriotpo

Cx

AEITOYPTIA AMOWY=HZ 1davikn yia tv amépuén dAwv
TWV TPOQIPWY (Udvo o€ opiauéva oviéda)

¥

CONVECTION (ArQrH @EPMOTHTAY) iavikr yia éva
110 YPIYOPO Kal OHOLOYEVEC YIOIHO (UGVO O 0plapéva
povtéda)

T T1A NA AIATHPEITE ZESTA TA OATHTA

m Znueiwon: Taneploodtepe Minpo@opiec avapopikd pe
TI¢ O1dpopeg AetToupyiec Kat Toug Tvakeg payelpéparog, ava-
Tpé€Te 0TIC €1KOVEC 0T o€Niba 73-81.

Ow¢ Beppootatn

H Auyvia (H) pwtietai 6tav o podpvog ivar avappévog kat opi-
veLOTav 0 PoUPVOC QTACEL TV TPoypappaTIopévn Beppokpacia.

npogidomouoeic acpalsiag

AwaBacte mpooekTIKA OAEC TIC 0NYieC mpv Xpnotpomor-
o€t ) ouokevn. Quladre Ti¢ mapovoeg 0dnyicC

Znueiwon:

To o0ppoAo autd emonpaivel onpavtikég oupPBouléq kat mnpo-

(OpiEC yla To yprotn.

«  [lpw xpnotpomotoeTe T0 YoUpvo yia mPWTN Popd, PydAte
0Aa Ta LAIKA TTOU TEPIEXEL OTO E0WTEPIKO, OMWC XapTOvIa
mpootaociac, eyxelpidla, MaoTikéC 6aKOUAEC, KAT.

«  H ovokeun mpémel va tomoBetnBei o¢ amdotaon Toud-
xtotov 20 cm and v mpia Tov pevpatog oty omoia Ba
ouvdedei.

«  [lpw v mpwtn xprion, aRoTE TN OUOKELR va AeiToup-
ynoel adeta, pe To Beppootdtn otn péyiotn Beppokpaaia,
TouAdY1oTOV €mi 20 AemTtd yia va QUYEL N 00pr “Kavoup-
ylou” Kat Aiyo¢ Kamvo¢ amé tnv mapousia mpoiovTwy yia
NV TPOOTAOia TwWV avTIoTdoEwv oTn petagopd. Aepiete
10 dwpdTia Katd TN SIAPKELQ TNE EVEPYELAC AUTAC.

«  [M\vete mpooekTika OAa Ta e€apTrpata mpw T Xprion.

«  Mn xpnotpomotite o€ kapid mepintwon dlaPpwtika i oééa
f G\\a dpacTikd amoppumavTika yia va kabapioeTe Ty Kot-
AotnTa ToU Poupvou ) Ta E€apTipara.

«  Tava puBpioete xpovoug KATW TwV 25 AeMTwY, OTPEYTE TO
TIPWTO KOUTi TOU XpovoSIaKOTTn PEXPIC TENOUC, 0T OLVE-
X€la, yupioTe 670 Xpovo mou emBupeite.

A Mpoaooyij!

H un tpnon pmopei va yivel artia tpavpatiopou i PAAPng ot

OUOKEUN.

« 0 @ovupvoc éxel pehenBei yia payeipepa ayntov.

Aev mpémel va xpnotpomoleitat yia AAoug oKomoog 00Te va
Tpomomoleital fj va petaBdMetal pe omolodnmote Tpomo.

«  Otav Bydhete ™ ovokevr amo T ouokevaoia, EAéyETe TV
akepalotnTa me moptac. Emeidn n yvadhivn mopta ivai €0-
Bpavotn, cuviotaral va (TAOETE TNV AVTIKATAGTAON TNG
o€ mepimtwon mou &xel payioel, xapayOei i ypavi{ouvioTei.
Eniong, katd t xprion TG ouoKeLr¢, TV KABAPIOO Kal TI¢
HETAKIVAOELG, AmOPEVYETE Val YTUMIATE TNV TOPTA, va TNV
kheivete pe duvapn Kai va pixvete kpda vypd mdvw 0To
kpUotahho 6tav n ouokevn ivat (eotn.

«  TomoBetrnote T ouokeur o€ op1lOvTia EmMPAvela pe DPog
Touhdytotov 85 cm, o€ onpeio ampooméhaoto ota maidid.

- H ovokevn pmopei va xpnoipomnoinBei
akopa Kat amd maidid nAikia¢ Ave Twv
8 €TWV Kat amd ATopa PE HEIWUEVEC
UXOQUOIKEC IKAVOTNTEG 1) HE QVEmap-
Ki} epmelpia, apkei va empPAémovtal pe
MPOCOXN KAl va EKTTAIdEVOVTAL 0TO TIL)C
Va XPNOLUOTOLouY Pe ao@alr TpOmo T
ovoKeur kabBwg Kal yia toug Kivoivoug



mou amoppéouv. lMapakolouBeite Ta mai-
610 kat BePaiwBeite 0t1dev mailouv pe
ovokeun. 0 kaBapiopo¢ kat n ouvtpnon
dev mpémel va yivovtal amo maidid, ekTog
eqv givat nAikiag dvw Twv 8 Twv Kai emi-
BAEmovTaL OUVEXLC.

H ovokeul] kat 10 nAektpikd kaAwdio
npémel va guAdooovTal Hakpid amo mai-

616 nAikiag KATw Twv 8 ETwV.

Mn petakiveite T ouokevn 6tav Aertoupyei.

Mn xpnotpomoleite T ouokeun edv:

To nAekTpiko ¢ KaAwA1o ivat ENATTWHATIKO

H ouokeun éxel méoel, mapovotale epgaveic PAPe¢ i avw-
Hahieg Aertoupyiag.

2TIC EPUTTWOELC AUTEC, Yia TNV amo@uyn kabe kivduvou, n
ouokeun mpémel va petagepBei 0to minatéotepo §ouato-
dotnuévo LépPIc.

Mnv tomoBeteite T ouokevr kovta o mnyéc Beppotnrac.
Mn xpnotpomoteite Tn cuokevn yia B¢ppaven tou mepiPaA-
\ovToc.

Mn Bddete moté xapti, xaptovi i} maoTiké 0o Bdapo ¢
OUOKEUNC Kal PNV aKOUPMATE TimoTa 0T MAvw HEPOC TG
(epyaleia, oxdpec, GMa avTikeipeva).

Mn Bdlete kavéva avTikeipevo ota oTOpIA agpiopol. Mny
Ta KAAUTITETE.

0 @oupvo¢ autd dev eivar KatdANAoG yia evTolyiopEvn
gykatdotaon.

Otav avoiyete v mopta, punv akovpmdte endvw Papid
avTIKEipeva, kauta tnydvia 1y doxeia.

Mnv tpapdre To xepoOAL PO Ta KATG.

KaBe emayyeApatiky Kat akatdAAnAn
Xpnon Katd mapdpacn twv odnylwy,
anaAAdooEL TOV KATaoKEVaoTr amo Kade
guBuvn kat umoxpéwon eyyunong.

H mapovoa ovokevry mpoopiletal amo-
KAEIOTIKA yia otKiakn Xprion. Aev mpoo-
piCetat yia xprion: o€ koudiveg yia mpo-
OWMIKO  KATAOTNHATWY, Ypageiwv Kal
aMwv xwpwv epyaoiag, povadeg aypo-
ToupIOpoU, Eevodoyeia, mavotov kat dA-
Ae¢ povddeg @hodeviag, evoikialopeva

dwpara.
Anoouvdéete mdvta T ovokeun tav dev xpnotpomoleital
kat omwaodnmote mpiv Tov kabapiopo.

H ouokevr Oev mpEMeEL va Xpnolpomol-
eital pe e&wtepikd xpovodiakomn 1 pe
XWPLOTO OUOTNUA XEIPIOPOU €€ amooTd-

0EWC.

H ovokeur mpémet va gival tomoBetnuévn kat va Aertoupyei
He Ty miow mhevpd Kovtd oTov TOiyo.

Mpw Ttov KaBapiopd, oPrvete mdva T cuokevr fdlovtag
10 XpovodtakomTn o B¢on “0” kat amoovvoEETe T0 PIg amo
v mpia o pedpatog.

/s\ Kivéuvog eykavpdrawv!
H un thpnon pmopei va yivel aitia eykavpa-
TWV.

Otav n ovokevry Aertouvpyei, n Beppo-
KPaoia ¢ moptag Kai Twv eKTebeipévwy
ECWTEPIKWV EMPAVEIWV UMOPEL va €ival
moAU uynA. Xpnolpomolgite mavtote
Tou¢ blakomTeg, TIC XelpohaPég Kal Ta
mifktpa. Mnv ayyilete moté Ti¢ petal-
MKéEC em@avele¢ 1 T0 KpOOTAMO Tov
@oupvov. Ev avdykn YpnoI{omOL0TE
yavria.

0 nAektpikGC @oupvo AerToupyei o€
oAU unAéc Beppokpacieg mov pmopouv

va IPOKaAéo0UV ykavpata.

Mnv tomoBeteite moté ebpAekTa mPoIOVTA KOVTA 0TO POUp-
vo 1} Katw amd To émmho 0To omoio xel TomoBetnOei.

Mnv a@rvete moTé T OUOKEUR va Aertoupyei kATw amo
VTOUAATIL 1} pA@L 1) KovTa o€ E0QAEKTA UMKA OMWC KOUPTi-
VEC, KOUPTIVAKIQ KATT.

Ie mepimtwon mov 1o @aynto N e€apripara Tng
GUOKEVI|C APOUV PWTIA, PNV EMYEIPEITE MOTE va
OPNOETE TIC PAOYEC e VEPO.

Agniote v mopta KAEIOTH, ATOGUVIEGTE TO PIC Kl
oBnoTE TIC PAOYEC i€ éva Bpeypévo mavi.

A Kivéuvoc!

H un tpnon pmopei va yivel artia Tpavpatiopou amd nAektpo-
mAnéia pe kivouvo Bavarouv.

Mpw ouvdéocte To Pi¢ oty mpila Tov pevpatoc, Pe-



BaiwOsite ot: Améppupn
- H don tov dikthov avrieTorxei oty TIPA mov ava-  Yopgpwva pe T Evpwnaik 08nyia 2002/96/EK, 1 ouokeun

YPAQETAL GTNV MVAKiSA XAPAKTNPIOTIKGV. mpénmel va dlatietal Xwplota amd Ta olKlakd amoppippuata Kai
- Hnpila tou pedparoc éxet mapoyn 16A Kat Srabétet  kard ouvémeia mpémet va mapadidetal o€ £161K6 kévipo Slagopo-
aywyo yeinong. motnuévng ouMoyng.

0 KataokevaoTi¢ dev Pépel Kapia evBOVN o€ mepi-
mtwon mov dev tnpn0si o mapamdvw Kavévag acpa-
Aciac.

Mnv agrvete To NAeKTPIKO kKaAwdio va KpEpeTal Kat va ép- —
XETaI 0 EMagN pe OepUEC EMPAVELEC TOU YOPVOL.

Mnv amoouvoéeTe moTé Tn GUOKELH TPABWVTAC TO NAEKTPI-
k6 KaAwdlo.

Edv BéAete va ypnotpomoioete mpoéktaon, PePaiwbeite
0Tl PpiokeTal o€ KaAi kataotaon, dlaBétel QI¢ pe yeiwon
Kal aywyo yeiwong pe diatopr) Touhdyiotov ion pe t o1
aTopr TOU aywyoU yeiwong Tou NAEKTPIKOU Kahwdiov g
OUOKEUNC.

[ta va amoguyete KABe kivduvo nhektpomnéiag, pn Pubi-
(ete moTé o€ vepo 1 € A0 LYPO TO NAEKTPIKO KAA®DIO, TO
@1¢ ToU Kahwdiov 1} 6An TN GUOKELN.

Edv 10 nAektpikd kaAwdio mapovaiddel
@Bopéc, mpémel va avtikataotadei amd
TOV KATAOKELAOTH, amd 1o 2€pPIC Tou N
amd eSelbIKEVPEVO TIPOOWTIKG, OUTWC
WOTE va amouyete kabe mbavo Kivou-

VO.

«  [la ™V mMPooWIKY 0a¢ aoPAMELa, PNy EMIKEIPELTE TOTE va
EMmokevdoete povol oag tn ouokeur). AmevBuvbeite oto
e€ovalodotnpévo 2épPic.

c € H ouokevr} ouppop@ouTal pe Tig akdAovBe¢ evpwmai-
kéc odnyiec (EK):
0dnyia XapnAi¢ Taong 2006/95/EK kar petémerta tpomo-
TIOINOELC.
0dnyia EMC2004/108/EK kat petémeita TpomomolfoeLC.
Ta vhikd kat Ta avtikeipeva mov mpoopiCovtar yia va éABouv
0¢€ EMAQI PE TPOPIHA OUPPOpPOLVTaL e TIC Slatdelc Tou
Evpwmaikou Kavoviapou (EK) ap. 1935/2004.
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Onucanue npubopa

BepxHee conpoTuBneHue

BHyTpeHHe ocBeLLieHIe (TONbKO HeKOTOpble Mogeni)
PeweTka - (*) Tonbko HekoTOpble MoaeN
lpoTBeHb ANA BbiNeuKM (TONbKO HeKOTOpble Moaeni)
Pyuka Tepmoperynstopa

Pyuka Taiimepa

Pyuka nepeknioueHns pexxumoB

[oacseTka TepmocTata

HuXHWit HarpeBaTeNbHbIN 3nemMeHT

(TeknAaHHas aBepua

M TMopaoH Ana cbopa KpoLuek

N Juck ana nuuubl (TonbKo HeKoTopble Moaenn)

r — 6 mm O Moo >

TexHuyecKune gaHHble

HanpsxeHue snektponutanua; 220-240 B, 50/60 Iy
MoTpebnaemas mowuHocTb: 1400 Bt

Pa3mepbl: An.xBbic.x[n.: 490 x 235 x 370 mm

Bec: 8.3kg

Pexxumbli

oWV

PEXUM “TPUIIb” — naeanbHblil AnA Xapku Ha rpune

=) PEXXUM “TPAJULINOHHAA NEYL” — npeanbubiit ana
Nto60ro TpaAMLNOHHOTO NPUTOTOBEHIA

Ok

PEXIM “PASMOPAMUBAHWE" — npeanbHbiii ana pas-
MOPaXUBaHNA MoObIX NPOAYKTOB (MosIbKO 01F1 onpe-
0eneHHbIX Mooeset)

x

CONVECTION (KOHBEKLIWA)— uneanbHbiii ans 6bictpoit
11 paBHOMEpHOIA IPOXAPKN (Mo/IbKo 018 onpedesien-
HbIX Modeset])

T NOAAEPKAHVE TEMNEPATYPbI BTIOIA

mﬂpumeqanue: NlononnutenbHble (BefeHna o pasnuy-
HbIX QYHKLMAX 1 TabAULbI NPUrOTOBNEHIA CM. Ha U306paxe-
HWAX Ha CTpaHuue 73-81.

MoacBeTKa TepmocTaTa

(BetoBoli uHaukatop (H) 3aropaetcq, Korga AyXoBKa BKHO-
Y€Ha, N BbIKNIOYAETCA, KOrda AYX0BKa AOCTUraeT 3a,uaHH017|
Temneparypbl.

mepbl 6e30nacHoCTH
Dlo 3kcnnyaTayum npu6opa BHUMaTENbHO NPOYTUTE UH-
CTPyKLun. BEPE)KHO XPaHUTE 3TN UHCTPYKLNU.

m Mpumeyanue:

3T0T CMMBON BblAENAET COBETbI M MHPOPMALMNIO, BaXHYI0 ANA

nosb3oBaren.

[lo ncnonb3oBauusa neuu B nepsblil pa3 yaanute U3 Hee
BCe YNaKOBOUHble U BymMaXKHble MaTepuanbl, Takue Kak
3aLMUTHbIN KaPTOH, ONUCAHNSA, NNACTUKOBbIE NAKeTbl U T.4.

«  [lpnbop pomkeH pacnonaratbCa Ha paccTOAHUN He MeHee
20 CM 0T IneKTpUYeCKom po3eTkK, K KOTOPOil OH NOAKIH0-
YeH.

«  [lo nepBoro ncnonb3oBaHNA ANA Toro, YTobbl YCTpaHUTL
3anax“HoBoro” npubopa 1 NoABMEHNE bIMa, BbI3BaHHOTO
HalnyMeMm 3aLLUUTHON CMA3KK, HAHECeHHOI 0 NepeBO3KN
Ha JNeKTpUYeckue CONPOTMBAEHMA, BKMKoYMTe npubop
He MeHee yem Ha 20 MUHYT BXOJOCTYH0 C TemnepaTypoi,
YCTAHOBJIEHHOM Ha MAKCUMANbHOE 3HaueHue.

Bo Bpema 370i1 onepawun NpoBeTpuUBaliTe KOMHaTY.

«  [lo ncnonb3oBaHuA TLLATeNbHO NPOMOITE BCe aKceccya-
pbl.

«  Hukorpa He ucnonb3yiite arpeccuBHble, KUCIOTHbIE UK
KOpPOAUPpYtoLLMe MOtoLLMe CPeACTBa ANA 0YNUCTKI JYXOB-
KN WK aKCeccyapos.

«  [Ina HacTpoiiku BpemeHI MeHbLLe 20 MUHYT CHayana no-
BEpHUTE pyuKy TailMepa 40 KOHLA LUKanbl, a 3aTem ycTa-
HOBUTE ee Ha HyXHoe Bpem.

A BHumanue!

Hecobniogenne npepynpexaeHna MOXeT ABUTLCA WAN CTaTb

NPUYKHOI paHeHNA b0 NoBpexaeHUA npubopa.

+  [leub npegHa3HayeHa Ana NpUroTOBAEHNA NULLK.
OHa He [0MKHA MCNOb30BATLCA ANA APYIUX Leneil, n He
AOMKHA noaBepratbcaA MoaudUKaLuu Win Kakum-nnbo
nepegesnkam.

«  [locne m3BneyeHna npubopa u3 ynakoBKM OCMOTpUTE
[BepLy 1 ybeauTech B ee LieI0CTHOCTA.
TaK KaKk ABepLa U3roToBNeHa 13 CTekna u, no3Tomy Xpyn-
Kad, Mpu 3aMeTHbIX CKOMax, Monocax WAK LapanuHax
pekomeHayeTcA TpeboBaTb ee 3ameHbl. Kpome Toro, Bo
BpeMA JKCMiIyaTauum npubopa, BbINOHEHNI Onepavyii
M0 YXOZY 1 ero nepemeLLeHnm He xnonaiite ABepLeit, u3-
beraiiTe pe3Kkux TONYKOB 1 NONAZAAHNA XONOAHBIX XKMAKO-
CTeli Ha CTeKNo, Koraa npubop Harper.

«  YctaHoBuTe NPMOOP Ha rOPU30HTaNbHON NNOCKOI NOBEpPX-
HOCTW Ha BbICOTE He MeHee 85 (M 1 BHe [0CATaeMoCTH
JeTbMU.

. Tpubop MOXeT ncnonb3oBaTbCA AeTh-
MW CTapLue 8 NeT 1 NoAbMM C OrpaHu-
YEHHBIMI GU3NYECKUMM 11 NCUXMYECKM-
MW BO3MOMXHOCTAMNU, 6O MioabMU C



HeJ0CTaTOYHbIMU 3HAHUAMM U OMbITOM
npy YCNOBUM BHUMATENbHOMO Habnio-
NIEHNA 33 HAMI 1 00yYeHuA MeToaam
6e3onacHoro ucnonb3oBaHna npubopa
N 03HAKOMMEHUA C ONACHOCTAMM, KOTO-
pble MOryT BO3HUKHYTb.

Cnegute 3a feTbMu, yoeautech B ToM,
YTO NPMOOP HE CTYXKMT UM UTPYLLIKOMA.
Onepavuu no yxody 1 0YUCTKe He MOryT
BbINOMHATLCA AETbMU, €CN OHU MNAA-
LLie 8 NIeT, NPy YCIOBIN NOCTOAHHOTO Ha-
bnoaeHnd 3a HUMM.

XpaHute npubop 1 LLHYp 31eKTponuTa-
HUA BHE [0CAraemMocTi AeTbMI Mnaj-

e 8 ner.

He nepepguraiite pabotatowuii npubop.

He ncnonb3yiite npubop, ecu:

HeucnpaseH LHYp anekTponuTaHns

[pon3oLwno nageHne npubopa unm BUAHbI NOBPEX AeHNA
NN HeNCNpaBHOCTH.

B Takux cnyyaax ana Toro, ytobbl u3bexatb NOLIX pu-
CKOB, npubop fomkeH ObiTb OTNPaBNeH B OMKaLLIKIA
TEXHUYECKIMA CePBUCHBIN LIEHTP.

He ycTaHagnuBaiite npubop pALom C UICTOYHUKOM Tenna.
He ncnonb3yiite npubop, Kak MCTOYHUK Tenna.

Hu B Koem Cyyae He nomeLLaiiTe B npubop bymary, kap-
TOH NI NAACTUK W HAYEro He KNajuTe Ha Hero (MHCTpy-
MEHTbI, PELLETKY, Aipyrue NpeameTbi).

He BCTaBnAliTe HUYEro B BEHTUNALMOHHbIE 0TBEpCTUA. He
3aropaxxuBalTe ux.

12 neyb He ABNAETCA BCTPaNBaEMOIi.

Mocne Toro, Kak ABepua OTKpbITa HU B KOEM Cllyyae He
(TaBbTe Ha Hee TAXesble NpeAMeTbl, ropAuMe NPOTUBHY
unu eMKocTI. He TAHUTE 3a pyuKy BHU3.

JTioboe Apyroe He Haanexatyee UCNOMb-
30BaHIe B NPOdECCMOHANBHDIX LIENAX U
He COOTBETCTBYIOLLIeE UHCTPYKLUAM MO
KCNyaTauun 0cBobOXaaeT Npon3Bo-
[UTeNA OT OTBETCTBEHHOCTU W rapaH-
TUIHBIX 0043aTeNbCTB.
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[laHHbIli npubop npeaHasHaueH TONb-
KO ANA MCNONb30BaHWA B AOMALLIHEM
X03anctBe. Ero mcnonb3oBaHue He
npeaycMaTpuBaeTcd B MOMELLEHUAX,
npeHa3HaueHHbIX ANA NPUroTOBNEHNA
MULLW ANA NepcoHana MarasuHos, opu-
COB M JIpyrux pabounx mecT, ana arpo-
TYpU3Ma, FOCTUHWL, MOTeNei U ApYrux
CTPYKTYp, CYXKalnX Ana npuema ro-

CTel, KOMHAT C1aBaEMbIX B HAaeM.

Ecnu npubop He ncnonb3yetca u B MobOM Cllyyae [0 Bbl-
NONHeHWA YX0Za 3a HIUM, OTKNKUMTe NpUbop OT INeKTpo-
ceTm.

Mpubop Henb3s BKAKOUATb  yepe3
BHELLIHWIA TaiiMep WA Yepe3 cuctemy ¢
0TAe/bHbIM AUCTAHLMOHHbBIM YripaBJie-

HUEM.

Mpubop nomKeH ObITb YCTaHOBNIEH U paboTaThb ¢ 3ajiHeil
YaCTblo, NPUABUHYTON K CTEHe.

[lo BbINONHEHWSA OUUCTKN 0053aTeNbHO OTKMIUUTE NpU-
6op, nepeBeas Taitmep B NonoxeHue ‘0’ v BbiHbTE BUIKY
MNEKTPONMUTAHNA.

/s\ Onacrocmo oxoza!
HecobniofieHne npeaynpexaeHna MoXet
ABUTbCA WK CTaTb MPUYKUHON OLLNAPUBa-
HWA UK 0X0ra.
Korga npubop pabotaet, Temneparypa
[1BEpLbl 1 BHELLHeid NOBEPXHOCTA MO-
XKeT ObITb 0YeHb BbICOKOIA. [Tonb3yiiTech
npubopom, Kacaacb TONbKO perynaro-
POB, PyyeK 1 KHOMOK,.
Hu B Koem clyuae He Kacautecb Me-
TA/UINYeCKUX UK CTEKNAHHBIX YacTeld
neun. [lpu HeobxoaMMOCTM NOMb3YN-
TeCb 3aLLUMTHBIMM NepyaTKam.
10T 3neKkTponpubop pabotaet npu Bbl-
COKOIl Temnepatype, KOTOpaa MOXeT



BbI3BATb 0XOl'U.

«  Hu B Koem cnyuae He oCTaBnAiiTe BOCMNAMEHAIOLNXCA
NpoAyKTOB BOMM3M Neun unu nog Mebenblo, Ha KOTOPOiA
OHa HaxoawTCA.

«  HuBKoem ciyuae He ycTaHaBnMBaliTe Npubop noa HaBec-
HOil Mebenbto unu WKaom, NMbo BONU3N BOCNIaMeHA-
LLMXCA MaTepuanoB, TaKMX KaKk 3aHaBeCl, 3aHaBeCKn 1 T.4.

« B cnyyae, ecnn npoAyKTbl UAKM UX YacTM B Neyu
3aropATcA, HN B KOeM Clly4ae He MbiTaiiTecb NoTy-
WNTb OrOHb BOAOIA. [lepute ABepLy 3aKpbITOi,
BbIHbTe BUJIKY, U 3aTyLUMTe NNAaMA BAaXHOM TpAN-
KOM.

AOnacHocmb!

HecobniopeHue npeaynpexaeHna MoXeT ObITb UAN NOCTYXKUTb
MPUYMHON PAHEHNA AN NOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM,
OMacHbIM ANA XKNU3HN.

JloToro, KaKk BCTaBUTb BU/IKY B PO3€TKY J1eKTPonu-
TaHua, y6eauTecb, yTo:

- HanpaxeHne nuTaHNA ceTU COOTBETCTBYET 3Haye-
HUI0, YKa3aHHOMY Ha Tabnuuke ¢ TeXHUYeCKUMM
XapaKTepucTukamu.

- Po3eTKasnekTponutaHua paccumtaHaHaTOK 16 Au
MMeeT NpoBoj 3a3eMNeHNs.
lMpousBoauTenp He HeceT HWUKAKOW OTBETCTBEH-
HOCTM B Cnyyae, ecnu 3Ta Hopma 6e30nacHOCTH He
cobmopaerca.

«  |I36eraiiTe KacaHuA WHYpOM 3NEKTPONUTAHUA FOPAYMX
yacTeli neyun, 1 He OCTABNIANTE €ro B BUCAYEM MONOXKEHNN.
He otknioualite npubop, NOTAHYB 3a LHYP INeKTPONMTa-
HuA.

«  Ecn BbI xoTUTE MCnonb3oBaTh yanUHUTEND, YbeauTech,
YTO OH MCMpaBeH, UMeeT BUIIKY C 3a3eMsIeHUeM, a npo-
BOJA MMEKT CeyeHue, Kak MIUHUMYM PaBHOE CEYEeHUH
LUHYPa NUTaHNA, NOCTaBNEHHOTO C Nprubopom.

«  [Ina Toro, uto6bl N36eXaTb ONACHOCTM NOPAXKEHMA INeK-
TPUYECKUM Pa3pALOM, HIN B KOEM CJlyyae He norpyxaitte
LUHYP 3NeKTPONUTaHNA, BUAKY UK BeCb Npubop B BOAY
WK APYTYI0 XKUAKOCTb.

. Ecnm wHyp 3nekTponutaHma nospe-
OEH, OH JOMKeH OblTb 3aMeHeH
NPONU3BOANTENEM WU €r0 CePBUCHOIA
TEXHUYECKON CNYX00i, unu, B Ntobom
Cyyae, KBanMQULMPOBaHHBIM CreLna-
fINCTOM, YTO NO3BONUT U36€XaTb KaKoiA

6bl TO HY ObINO PUCK.
. ,[lJ'Iﬂ obecneyeHna NNYHOI 6e30MacHOCTI HYU B KOEM any-
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yae He pasbupaiite npubop camocToATeNbHO; 0bpaLLail-
TeCb TO/bKO B YNONHOMOYEHHbII CEPBUCHDIIA LIEHTP.

c € Mpubop COOTBETCTBYET CNlEAYOLMM NMOCTaHOBNE-

Huam EC:

«  [upexTtuge no HU3KoMy Hanpaxenuto 2006/95/EC u no-
CeayoLwMm JONONHEHUAM.

[npextue EMC2004/108/EC n nocneyowum fononHe-
HUAM.

«  Marepuanbl n npeameTbl, NpefHa3HaYeHHble ANA KOH-
TaKTa C NULLEBbIMI NPOAYKTaMM COOTBETCTBYHT TpeboBa-
HMAM eBponeiickoil AupekTusbl N2 1935/2004.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKI
Tun n3genua CM. MapKMPOBKY Ha Kopnyce
YCTPOACTBA

"

Mogenb:
HanpaxeHue:
Yacrora:
MoLHocTb:

CaenaHo B Kutae ans:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 31100 Treviso Italy
[Je’Tlonrn AnnnaitaHcns ¢.p..

Bua J1. 3eiiw, 47 31100 Tpesu3o Wtanua

lImnopTep 1 OTBETCTBEHHDIN 3a NPeTeH3Un NoTpedbuTeneli Ha
Tepputopun TamoxeHHoro (oto3a:

000 «[lenoHru»

127055 Poccu, r. MockBa, yn. (ywésckas, a. 27, ctp. 3

Ten. +7 (495) 781-26-76

W3menue ncnonb3oBath N0 Ha3HaueHUto B COOTBETCTBIM C py-
KOBOACTBOM 10 dKcnyatauun. Cpok cny0bl u3genns coctas-
NAeT 2 rofia ¢ AaTbl Npojaxu notpebutento.

[laty n3rotoBneHna n3genua MoXHo onpeLenuTb no CepuitHo-
My HOMepY, pacronoXeHHOMY Ha Kopryce u3genua

(Cep. N2 ASSCC, roe A — nocnepHAA uudpa roaa M3rotoBneHus,
SS — npou3BoacTBeHHan Hefens, (C — nata nevaru, paccuu-
TaHHaA aBTomatiueckn ¢ 1992 r. Mpumep: Cep. N2 30411, roa
n3rotosnenna — 2003, npon3BoACTBeHHaA Heaena — 4)

EAL



A KESZULEK LEIRASA

Felsd fiitdszal

Lampa (csak néhany modellen)
Sitdracs - (*) Csak néhany modellen
Stitélemez (csak néhany modellen)
Termosztat szabalyozé gomb

Gomb az id6zit6 bedllitdsdhoz
Funkcidvalaszté gomb

Termosztat [dmpa

Als6 flitelem

Uveg ajté

M Morzsatalca

N Pizza tényér (csak néhdny modellen)

r —— TCT o MmO MmN o>

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség: 220-240V ~ 50/60Hz
Felvett teljesitmény: 1400 W

Méretek: HxMxSZ: 490 x 235 x 370 mm
Tomeg: 8.3 kg

FUNKCIOK

oWV

GRILL FUNKCIO idealis grillezéshez

HAGYOMANYOS SUTO FUNKCIO ideélis hagyomanyos
siitéshez

Cx

KIOLVASZTAS FUNKCIO idedlis az ételek kiolvasztasahoz
(csak néhdny modellen)

* CONVECTION (HOARAMLAS) A funkci6 gyors és egyen-
letes siitést biztosit (csak néhdny modellen)

T AZETELEK MELEGEN TARTASA

m Megjegyzés: A kiilonbozd funkciokkal és f6zési tablakkal
kapcsolatos bévebb informécidért vegye figyelembe a 73-81
oldalon lathaté dbrékat.

TERMOSZTAT LAMPA
A jelz6fény (H) akkor gyullad ki, mikor a siit6 be van kapcsolva,
és akkor alszik ki, mikor a siit6 elérte a bedllitott hdmérsékletet.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A késziilék hasznalatanak megkezdése elétt olvassa el
figyelmesen az alabbi utasitasokat. A hasznalati itmu-
tatot drizze meg

(] Megieqyees:
Ez a jelzés a felhasznal6 szamara fontos informdciot jelol.
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A siit6 elsd hasznalatanak megkezdése el6tt tavolitsa el a
késziilék belsejébdl a papir boritasokat, a hasznélati itmu-
tatot, miianyag tasakokat, stb.

A késziiléket legaldbb 20 cm-es tavolsagra kell felallitani
attol a csatlakozotol, amelyben csatlakoztatni kivanja.

Az elsd hasznélat el6tt hagyja, hogy a késziilék legaldbb 20
percig a legmagasabb fokozaton iiresen mikadjon. Ezzel
eltdvolithatja a késziilékbél az,Uj” szagot, és a flitdszalakat
véd6 anyagot, amelynek tavozasat némi fiist is kiséri. A
miivelet soran gondoskodjon a helyiség megfeleld szell6-
Z6sérdl.

Az elsd haszndlat el6tt mossa el a tartozékokat.

A siité belsejének vagy a tartozékoknak a tisztitasdhoz
soha ne haszndljon korroziv, savas vagy agressziv tisztit6-
szereket.

20 percnél rovidebb id6 bedllitasahoz forgassa az id6zitd
gombjdt el6szor az id6skala végéig, majd dllitsa a kivant
iddre.

A Figyelem!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya személyi sériilésekhez

vagy a késziilékben okozott kdrokhoz vezethet.
A késziiléket ételsiitésre tervezték. A késziiléket onkénye-
sen modositani vagy ettdl eltérd célokra haszndlni tilos.
Miutdn a késziiléket kivette a csomagolashdl, ellendrizze
az épségét. Mivel a késziilék ajtaja iiveghdl késziilt, toré-
keny. Ha Iathatd repedések, karcolasok vagy egyéb sériilé-
sek vannak rajta, kérje az ajtd cseréjét. A késziilék hasznd-
lata, tisztitdsa vagy dthelyezése sorén iigyeljen arra, hogy
az ajté lehetdleg ne csapddjon be, keriilje a heves litddése-
ket, és ne ontson hideg folyadékot a meleg késziilékre.
Helyezze a késziiléket egy legalabb 85 cm magas, vizszin-
tes feliiletre gyermekektdl tavol.

A késziiléket 8 év feletti gyermekek va-
lamint csokkent szellemi-fizikai vagy
érzékszervi képesséqli vaqgy elégtelen
tapasztalattal rendelkezd személyek is
haszndlhatjak, amennyiben feliigyele-
tiik biztositott és megfelel6 utasitasokat
kaptak késziilék haszndlatdhoz, és isme-
rik a haszndlat jelentette veszélyeket.
Ugyeljen, hogy gyermekek ne jatszhas-
sanak a késziilékkel.

A késziilék tisztitasat 8 év alatti gyer-
mekek nem végezhetik el. 8 éves kor is



felett ezen mivet csak a megfeleld és
folyamatos feliigyelet esetén megen-
gedhet®.

Tartsa a késziiléket és a tapvezetéket 8

éves kor alatti gyermekektdl tavol.

A késziiléket m(ikodés kozben dthelyezni tilos.

Ne haszndlja a késziiléket, ha:

a tapvezeték sériilt

a késziilék leesett, lathaté meghibasodasok vannak rajta,
vagy lizemzavarokat tapasztal. Ezekben az esetekben a
kockdzatok elkeriilése érdekében vigye a késziiléket a leg-
kozelebbi vevdszolgdlatra.

A késziiléket helyezze héforrasoktol tavol.

A késziiléket hésugdrzoként haszndlni tilos.

A késziilékbe papirt, kartont vagy méianyagot helyezni ti-
los. Ne tegyen semmit (pl. konyhai eszk6zok, récsok, stb.) a
késziilék tetejére.

Hagyja a készilék szell6z6 nyilasait szabadon. A nyildsokat
letakarni tilos.

A késziilék nem beépithetd.

Ha a késziilék ajtaja nyitva van, ne helyezzen nehéz tér-
gyakat, forr6 tepsit vagy edényeket az ajtora. Ne huzza a
fogantyt lefelé.

Professzionalis, nem rendeltetésszertiill.
a hasznalati dtmutatoban foglaltaktol
eltérd haszndlat esetén a gyartdt sem-
milyen felelosség vagy jotallasi kotele-
zettség nem terheli.

A késziiléket kizarélag haztartdsi hasz-
ndlatra gydrtottdk. Ne haszndlja a
késziiléket: lzletek, iroddk és eqyéb
munkahelyek konyhdva alakitott he-
lyiségeiben, szallodakban, motelekben
vagy eqyéb vendéglatd egységekbenill.

kiadd szobakban.
Ha a késziiléket nem hasznalja, vaqy a késziilék tisztitasa
eldtt huzza ki a késziilék csatlakozéjat a konnektorbdl.

A késziilék nem iizemeltethetd kiilso

idozitovel vagy kiilso vezérld rendszerrel.
A késziiléket tgy helyezze el, és (gy iizemeltesse, hogy a
késziilék hatsd fala a fal felé nézzen.
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A tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket. Ehhez allitsa az
iddzitot nulléra (0), és huzza ki a csatlakozot a héldzathol.

/s\ Eqési sériilések veszély!

Ezen utasitasok betartdsanak hidnya égési

sériilésekhez vezethet.
A makodés kozben a késziilék ajtaja vaqy
egyéb konnyen hozzéférheto kiils feli-
letei dtforrdsodhatnak. Mindig a gom-
bokat illetve a fogantydkat fogja meg. A
késziilék fém vaqy liveg részeihez nydlni
tilos. Sziikség esetén viseljen kesztyiit.

- A jelen elektromos késziilék magas ho-
mérsékleten lizemel, amely égési sérii-

|éseket okozhat.

Ne taroljon gyulékony anyagokat a siit6 kozelében vagy az
alatt a butor alatt, amelyre a siit6t helyezte.

Ne helyezze a siit6t falra szerelt szekrények vagy polcok ald
vagy gydlékony anyagok kozelébe (fiiggonyok, reluxdk,
sth.).

Ha a siitében lévo étel vagy a siitd valamely alkat-
része kigyulladna, a tiiz eloltasahoz vizet hasznalni
tilos. Tartsa a siito ajtajat zarva, hizza ki a csatlako-
zot a konnektorbdl, és egy nedves ruha segitségével
fojtsa el a langokat.

A Veszély!

Ezen utasitdsok betartdsanak hiénya életveszélyes dramiitések-

hez vezethet.
Mielott a késziilék halozati csatlakozojat csatlakoz-
tatna, ellendrizze, hogy:

- ahalozati fesziiltség megegyezik-e a késziilék adat-
tablajan feltiintetett fesziiltségértékkel.
az elektromos halozat teljesitménye eléri-e a 16 A-t
és rendelkezik-e foldeléssel. Amennyiben a fenti
eldirasokat nem tartja be, a gyartét semmilyen fe-
lelosségvallalasi kotelezettség nem terheli.
Ne hagyja a tapvezetéket lgni, és iigyeljen arra, hogy ne
érjen assiit6 forr¢ felileteihez. A késziilék halézati csatlako-
z6bol torténd levalasztasahoz ne a tapvezetéket hizza.
Amennyiben hosszabbité hasznélatéra van sziikség, elle-
ndrizze, hogy a kabel éllapotét, gy6z6djon meg arrdl, hogy
a hosszabbité csatlakozéja rendelkezik foldeléssel, és a
keresztmetszete nem kisebb a tapvezeték keresztmetsze-
ténél.
Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a tapve-



zetéket, a csatlakozot vagy magat a késziiléket vizbe vagy
eqyéb folyadékba meriteni tilos.

Ha a késziilék tapvezetéke sériilt, a koc-
kazatok elkertilése érdekében kérje cse-
réjét a gyartotol vagy a markaszerviztol
vagy egyéb hasonld ismeretekkel ren-

delkezo személytal.
A személyes biztonsdg érdekében a késziiléket onalldan
szétszerelni tilos. Forduljon mdrkaszervizhez.

c € A késziilék megfelel az aldbbi EK irdnyelveknek:

« 2006/95/EK Kisfesziltségli berendezések irdnyelv és mé-
dositasai.
2004/108/EK elektromdgneses 0sszeférhetdség (EMC)
irdnyelv és mddositésai.
Az élelmiszerekkel kapcsolatba keriild targyak és anyagok
megfelelnek az Eurdpai Unié 1935/2004/EK rendeletében
foglaltaknak.

ARTALMATLANITAS
A 2002/96/EK iranyelvnek megfelel6en a késziilék nem helyez-
hetd haztartasi hulladékba. A késziilék hasznos élettartama

végén vigye a késziiléket a kijelolt gy(jtéhelyre.
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POPIS PRISTROJE

Horni odpor

Vnitini osvétleni (Pouze nékteré modely)
Mizka - (*) Pouze nékteré modely
Pekac (Pouze nékteré modely)
Knoflik termostatu

Knoflik casovace (timer)

Knoflik volice funkci

Osvétleni termostatu

Spodni odpor

Sklenéné dvirka

M Sbérac drobki

N Talif na pizzu (Pouze nékteré modely)

—r T oM m o N o>

TECHNICKE UDAJE

Napéti: 220-240V ~ 50/60Hz

Pfikon: 1400 W

Rozméry SxVxH: 490 x 235x 370 mm
Hmotnost: 8.3 kg

FUNKCE

A A 4

FUNKCE GRIL idedlni pro grilovani pokrmi

——J FUNKCE TRADICNi TROUBA ideaIni pro viechna tradicni
peceni

Cx

FUNKCE ROZMRAZOVANI idealni pro rozmrazovani viech
vyrobkii (pouze nékteré modely)

¥ CONVECTION (PROUDENI) idedlni pro rychlejsi a

homogenni vafeni (pouze nékteré modely)
T UDRZOVANI POKRMU V/ TEPLE

m Pozndmka: Pro vice informaci o riznych funkcich a tabul-
kach tepelné dpravy odkazujeme na obrézky na strané 73-81.

OSVETLENi TERMOSTATU
Kontrolka (H) se rozsviti, kdyZ je trouba zapnuté a vypne se, kdyz
trouba dosahne nastavené teploty.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
Pted pouzivanim pfristroje si pozorné prectéte tento na-
vod. Uchovavejte tyto pokyny

m Pozndmka:

Tento symbol upozorfiuje na informace diileZité pro uZivatele.
Pfed prvnim pouZitim pfistroje odstraiite v3echen papir z
jeho vnitku slouZici pro ochranu, pfirucku, plastické sacky,
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atd.

Pristroj musi byt umistén ve vzdalenosti nejméné 20 cm od
zésuvky ve zdi, kde bude pfipojen.

Pred prvnim pouzitim nechte pfistroj fungovat naprazdno
s termostatem na maximum po dobu nejméné 20 minut,
abyste odstranili zdpach novosti vyrobku a trochu koufe,
zplsobeného piitomnosti ochrannych latek, které se apli-
kuji na odpory pred pfepravou. Béhem této operace vétrej-
te mistnost.

Peclivé umyjte veskeré piislusenstvi pfed pouzitim.

Nikdy nepouZzivejte korozivni ¢i agresivni Cistici prostiedky
anebo kyseliny pro Cisténi trouby nebo pfislusenstvi.
Chcete-li nastavit dobu kratsi nez 20 minut, otocte nejprve
casovac az na konec a poté jej umistéte na poZadovanou
dobu.

A Pozor!

Nerespektovani pokynli mize byt nebo je pfi¢inou irazu nebo
poskozeni spotiebice.
Tato trouba byla navrZena pro vareni pokrm{i. Nesmi byt
pouZivana pro jiné ucely a v Zadném pfipadé nesmi byt
modifikovana nebo poskozovana.
Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte dvitka a integritu
pristroje. Dvitka jsou ze skla a jsou kiehka; doporucujeme
je vyménit, pokud jsou viditelné praskld, poskrdbana nebo
s ryhami. V priibéhu normalniho provozu, ¢isténi a mani-
pulace se vyhybejte bouchdni dvitky, prudkému zaviréni a
vyliti studenych tekutin na sklo, kdyz je horké.
Umistéte pfistroj na vodorovnou plochu ve vysce nejméné
85 cm, mimo dosah déti.

PouZivani pristroje je povoleno i détem
starSim 8 let a osobdm s omezenymi
psychickymi, fyzickymi nebo smyslovy-
mi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod peclivym dohledem a jsou pouceni
0 bezpecném pouZivani pfistroje a ne-
bezpecich, které z toho vyplyvaji. Méjte
déti pod dohledem a nedovolte, aby si s
piistrojem hraly. Cisténi a idrzba mizou
provadét i déti starsi 8 let, pokud jsou
pod dohledem.

Udrzujte pfistroj a pfivodni kabel mimo
dosah déti do 8 let.



Nepremistujte pfistroj, kdyz je v provozu.

NepouZzivejte pfistroj, pokud:

Napdjeci kabel je poSkozeny

Pfistroj upadl nebo jsou na ném viditelné Skody nebo pro-
vozni anomdlie. V téchto pfipadech, aby se zamezilo riziku,
ni sluzby.

Neumistujte pfistroj v blizkosti zdroj tepla.

Nepouzivejte pfistroj jako zdroj tepla.

Nikdy nedévejte papir, karton nebo plast dovnitf trouby
a nikdy nic nepoklddejte na piistroj (ndfadi, mfizky, jiné
predméty).

Nevkladejte Zadné predméty do ventilacnich otvord. Neu-
cpavejte je.

Tato trouba neni navrZena pro vestavéni.

Kdyz oteviete dvika, nepokladejte na né Zadné tézké pred-
méty, horké panve ¢i nddoby. Netahejte za rukojet dold.

Kazdé profesiondini pouZiti, nevhodné
anebo neodpovidajici pokyniim pro pou-
Ziti, zbavuje vyrobce jakékoliv odpovéd-
nosti.

Tento pristroj je urcen vyhradné pro do-
maci pouZiti. Neni urcen pro pouziti: v
prostredi slouZici jako kuchyné pro per-
sonal v obchodech, ifadech a jinych pra-
covnich mist, v agroturistice, hotelech,
motelech a jinych strukturdch, v prona-
jimanych pokojich.

Pokud pistroj nepouzivate, a pred kazdym CiSténim, je ne-
zbytné jej odpojit.

Pfistroj nesmi byt provozovan pomoci
externiho casovace nebo se systémem

samostatného dalkového ovladani.
Pfistroj musi byt umistén a provozovan se zadni stranou
pfisunutou ke zdi.

Pfed CiSténim vZdy pfistroj vypnéte umisténim casovace
na“0”a vytdhnéte zdstrcku z elektrické zasuvky.

teplota dvifek a pfistupnych vnéjsich
povrchli velmi vysokd. Vzdy pouZzivejte
knofliky, rukojeti a tlacitka. Nedotykejte
se kovovych ¢asti nebo skla trouby. Pou-
Zivejte rukavice, je-li zapotrebi.

Tento elektricky spotfebic pracuje pfi vy-
sokych teplotach, které mohou zpisobit

popaleniny.

Nikdy neumistujte hoflavé predméty v blizkosti trouby
anebo pod ndbytkem, na kterém je trouba umisténa.
Nikdy neuvddéjte troubu do provozu, pokud je umisténa
pod zdvésnym nabytkem anebo polici, anebo v blizkosti
hoflavych materialli jako jsou zéclony, zavésy, rolety apod.
Pokud se stane, Ze potraviny nebo jiné ¢asti se za-
pali, nesnazte se uhasit plameny vodou. Nechte
dvirka zaviena, odpojte zastrcku a zkuste udusit
plameny vihkym hadfikem.

ANebezpeEi!

Nerespektovani miize byt nebo je pfiinou trazu elektrickym

proudem s ohroZenim Zivota.
Pred zasunutim zastrcky do zasuvky zkontrolujte,
zda:

- Sitové napéti odpovida hodnoté, uvedené na typo-
vém stitku.
Proudova zasuvka ma priitok 16A a je vybavena
zemnicim vodicem. Vyrobce se ziika jakékoliv zod-
povédnosti, pokud toto diileZité bezpecnostni pra-
vidlo neni respektovano.
Nenechdvejte napdjeci kabel viset a davejte pozor, aby se
nedotykal horkych ¢asti trouby. Nikdy neodpojujte spote-
bi¢ potdhnutim za napajeci kabel.
Pokud chcete pouzit prodluZovaci kabel, ujistéte se, Ze je v
dobrém stavu, vybaven uzemnovaci zastrckou a kabelem
s vodicem priifezu alesponi stejnym jako je napdjeci kabel
pristroje.
Aby se zabrdnilo nebezpeci drazu elektrickym proudem, ni-
kdy neponofujte napajeci kabel do vody nebo jiné tekutiny,
to samé plati pro zastrcku kabelu a samotny pfistroj.

Pokud je napdjeci kabel poskozeny, je

/\ Nebezpeci opareni! nutné jej nechat vyménit vyrobcem
Nerespektovani mize byt nebo je pficinou nebo odpovidajicim strediskem technic-
popaleni nebo opareni. ké asistence, anebo jinou kvalifikovanou

KdyZ je pfistroj v provozu, mize byt osobou, aby se predeslo kazdému riziku.
«  Provasi bezpecnost nikdy nedemontuijte pfistroj sami; ob-
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ratte se vzdy na autorizované servisni stiedisko.

c € Spottebic splfiuje nasledujici predpisy ES:

«  “Smérnice o nizkém napéti 2006/95/ES ve znéni nésl. pred-
pisd.
“Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/
ES ve znéni ndsl. predpis.
Materidly a pfedméty urcené pro styk s potravinami splfiuji
predpisy Evropského nafizeni (CE) ¢. 1935/2004.

LIKVIDACE

V souladu s evropskou Smérnici 2002/96/ES nevyhazuje pfistroj
spolecné s domacim odpadem, ale odevzdejte jej do pfislusnych
shérnych stfedisek tidéného odpadu.
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POPIS PRISTROJA

— T o MmO N o>

Horny odpor

Vnutorné osvetlenie (len niektoré modely)
Mriezka - (*) Len niektoré modely

Pekdc (len niektoré modely)

Gombik termostatu

Gombik timer

Gombik pre volbu funkii

Osvetlenie termostatu

Spodny odpor

L Sklenené dvierka
M Zberac omrviniek
N pizzového taniera (len niektoré modely)

TECHNICKE UDAJE

Napatie: 220-240V ~ 50/60Hz
Prikon: 1400 W

Rozmery SxVxH: 490 x 235x 370 mm
Hmotnost: 8.3 kg

FUNKCIE

A A 4

Ck

¥

FUNKCIA GRIL idedlne pre grilovanie pokrmov

FUNKCIATRADICNA RURA idedlne pre vietky tradiné
pecenia

FUNKCIA ROZMRAZOVANIE ideédlne pre rozmrazovanie
vsetkych vyrobkov (len niektoré modely)

CONVECTION (PRUDENIE) idedlne pre rychlejsie a
homogénne varenie (len niektoré modely)

7 UDRZIAVANIE POKRMOV V TEPLE

m Pozndmka: Viac idajov, ktoré sa tykaju roznych funkcii a
tabuliek varenia najdete na obrazkoch na strane 73-81.

OSVETLENIE TERMOSTATU

Kontrolka (H) sa rozsvieti, ked'je pec zapnutd a vypne sa, ked
pec dosiahne nastavend teplotu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pozorne si precitajte tento navod skor, nez zacnete pri-
stroj pouzivat. Uschovavaijte tieto pokyny

m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informdcie doleZité pre uzivatela.
Pred prvym pouZitim riry odstrdrite v3etok papierovy obal,
nachddzajuci sa v jej vnutri, ako si ochranné kartony, pri-

rucky, plastické sacky, atd.

Pristroj musi byt umiestneny vo vzdialenosti najmenej 20
cm od zésuvky v stene, kde bude pripojeny.

Pred prvym pouzitim nechajte fungovat pristroj naprzdno
s termostatom nastavenym na maximum po dobu aspor
20 mindt, aby sa odstranil zapach novosti a trochu dymu,
ktory sa vytvdra v dosledku pritomnosti ochrannych latok,
aplikovanych na odporoch pred prepravou. Pocas tejto ope-
racie vetrajte miestnost.

Pred pouZitim dokladne umyte vsetky jednotlivé kompo-
nenty.

Nikdy nepouZzivajte korozivne (i agresivne (istiace pro-
striedky alebo kyseliny na Cistenie rury alebo prislusenstva.
Pre nastavenie dob menej ako 20 mindt najprv otocte
gombikom timer az na dno stupnice, potom ho umiestnite
na pozadovand dobu.

A Pozor!

Nere3pektovanie mdze byt alebo je priinou tirazu alebo posko-
denia pristroja.

Tato rdra bola projektovana na pripravu pokrmov. Nesmie
byt pouZivand na iné ticely, nesmie byt modifikovand alebo
inym spésobom poskodzovand.

Po vybrati pristroja z obalu skontrolujte dvierka a integritu
pristroja. Nakolko su dvierka sklenené, a teda krehké, od-
pordca sa poziadat o ich vymenu vzdy, ked je na nich vi-
ditelné poskrabanie, prasknutie alebo odstiepenie. Okrem
toho pocas pouzivania pristroja, Cistenia a presdvania pri-
stroja je potrebné vyhybat'sa prudkému zatvaraniu dvierok
a vyliatiu studenych tekutin na dvierka, ak je pristroj este

teply.
Umiestnite pristroj na vodorovnu plochu vo vyske aspoi 85
cm, mimo dosahu deti.

PouZivanie pristroja je povolené detom
starSim ako 8 rokov a osobdm s obme-
dzenymi rozumovymi, fyzickymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo s ne-
dostatocnymi skisenostami alebo zna-
lostami, ak s pod pozornym dohladom
0soby a su poucené o pouZivani pristroja
a nebezpecenstvach, ktoré z toho vyply-
vaju. Dohliadajte na deti a ubezpecte
sa, Ze sa s pristrojom nehraju. Cistenie
a Udrzbu mdzu vykondvat deti, ak maju
viac ako 8 rokov a su pod neustalym do-



hladom.

UdrZujte pristroj a privodny kabel mimo
dosahu deti do 8 rokov.

Neprestvajte pristroj, kym je vo funkcii.

Nepouzivajte pristroj, ak:

Napéjaci kdbel je poskodeny

Pristroj padol na zem alebo st na lom viditelné Skody i
anomélie fungovania. V takychto pripadoch, aby sa predis-
lo akémukolvek riziku, je potrebné odniest pristroj do naj-
blizSieho strediska zakaznickej popredajnej sluzby.
Neumiestiiujte pristroj v blizkosti zdrojov tepla.
NepouZivajte pristroj ako zdroj tepla.

Nikdy nevkladajte dovnutra pristroja papier, karton alebo
plasticky materidl a neukladajte na pristroj Ziadne predme-
ty (kuchynské nastroje, mriezky, iné predmety).
Nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnych otvorov. Ne-
upchdvajte ich.

Tato ridra nebola projektovana na zabudovanie.

Ked's dvierka otvorené, neukladajte na ne tazké predme-
ty, hortice hrnce a nddoby. Netahajte rukovatou smerom
nadol.

Kazdé profesiondlne pouzitie, nevhodné
a nesuhlasné s pokynmi na pouZitie zba-
vuje vyrobcu akejkolvek zodpovednosti a
vedie k zruseniu zaruky.

Tento pristroj je urceny vyhradne pre do-
mace poutZitie. Nie je urceny pre pouZitie
v: priestoroch pridelenych ako kuchyn-
ské pre personal v obchodoch, dradoch a
inych pracovnych priestoroch, v agrotu-
ristike, hoteloch, moteloch a inych turis-
tickych Struktarach, vizbach urcenych na

prenajom.
Ak sa pristroj nepouziva, alebo pred jeho cistenim, je vzdy
potrebné odpojit ho od siete.

Pristroj nesmie byt uvddzany do pre-
vadzky pomocou vonkajsieho casovaca
alebo pomocou samostatného systému

dialkového ovladania.
Pristroj musi byt umiestneny a musi fungovat so zadnou
castou opretou o stenu.
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Pred Cistenim vZdy pristroj vypnite uvedenim ¢asovaca na
‘0"a odpojte zastrcku zo zasuvky.

/s\ Nebezpeéenstvo popdlenia!
Nedodrzanie pokynov méze byt alebo je pri-
¢cinou popalenia alebo oparenia.

Ked je pristroj v prevadzke, moze byt
teplota dvierok a jeho vonkajsich povr-
chovych ploch velmi vysokd. PouZivajte
vzdy gombiky, rukovate a tlacidla. Ne-
dotykajte sa kovovych alebo sklenenych
Casti rury. PouZivajte rukavice, ak je to
potrebné.

Tento elektricky pristroj funguje pri vy-
sokych teplotach, ktoré mozu sposobit

popaleniny.

Nikdy neumiestriujte horlavé predmety v blizkosti rdry ale-
bo pod ndbytkom, na ktorom je rira umiestnend.

Nikdy nenechajte pristroj fungovat pod zdvesnym kusom
nabytku alebo policou, v blizkosti horlavych materidlov ako
zdclony, rolety, atd.

Pokial' sa stane, Zze pokrm alebo niektoré ¢asti pece
sa vznietia, nesnazit sa uhasit plamen vodou. Ne-
chajte dvierka zavreté, odpojte zastrcku a uduste
plamen vihkou handrou.

ANebezpec’enstvo!
NedodrZanie pokynov moZze byt alebo je pricinou trazu elektric-
kym prddom s ohrozenim Zivota.

Pred zasunutim zastrcky do elektrickej zasuvky
skontrolujte, ¢i:

Sietové napatie zodpoveda hodnote uvedenej na
identifikacnom Stitku.

Elektricka zasuvka ma vykon 16A a je vybavena
uzemiovacim vodicom.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost v pripade, Ze
tieto protitirazové normy nie si reSpektované.
Nenechdvajte volne visiet napdjaci kabel a davajte pozor,
aby sa nedotykal teplych casti rary. Nikdy neodpdjajte pri-
stroj tahanim za napdjaci kabel.

Pokial je potrebné pouzit predlZovaciu $niru, skontrolujte,
(i je vdobrom stave, Ci je vybavena zastrckou s uzemnenim
a 50 sekvencnym vodivym kablom minimélne takého typu,
ako je napajaci kabel pristroja.

Aby sa predislo zdsahom elektrického prddu, nikdy nepo-
ndrajte napdjaci kibel do vody alebo inej kvapaliny, ani



jeho zastrcku a celkovo pristroj ako taky.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny vylu¢ne vyrobcom alebo pris-
luSnym strediskom technickej sluzby, a v
kazdom pripade kvalifikovanou osobou,

aby sa predislo akémukolvek riziku.
Pre osobni bezpecnost nikdy nedemontujte pristroj sami,
ale sa obratte na autorizované stredisko servisnej sluzby.

c € Spotrebi¢ je zhodny s poziadavkami nasledujdcich
smernic ES:

Smernice o nizkom napati 2006/95/ES vo zneni nasl. pred-
pisov.

Smernice 2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite
v zneni nasl. predpisov.

Materidly a predmety urcené pre styk s potravinami su
v stlade s poZiadavkami Eurépskeho nariadenia (CE) C.
1935/2004.

LIKVIDACIA

V stilade s Eurdpskou smernicou 2002/96/ES sa pristroj nesmie
likvidovat spolu s domacim odpadom, ale je potrebné ho odo-
vzdat do zbernych stredisk.
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OPIS URZADZENIA

Gorna grzatka

Wewnetrzne Swiatto (tylko w niektorych modelach)
Grill - (*) Tylko w niektdrych modelach

Forma do pieczenia (tylko w niektorych modelach)
Pokretto termostatu

Pokretto regulatora czasowego

Pokretto wyboru funkcji

Kontrolka termostatu

Dolny element grzewczy

Przeszklone drzwiczki

M Tacka na okruchy

N Talerz na pizze (tylko w niektorych modelach)

—r T oM m o N o>

DANE TECHNICZNE

Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz

Moc: 1400 W

Wymiary LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Ciezar: 8.3 kg

FUNKCJE

A A 4

FUNKCJA GRILLA idealna do grillowania potraw

FUNKCJA PIEKARNIKA TRADYCYINEGO idealna do
wszystkich wypiekéw tradycyjnych

Cx

FUNKCJA ROZMRAZANIA idealna do rozmrazania
wszystkich produktéw (tylko w niektdrych modelach)

¥ CONVECTION (KONWEKCJA) idealna do szybkiego i
jednolitego pieczenia (tylko w niektdrych modelach)

T TRZYMANIE W CIEPLE POTRAW

mlwréc' uwage: Po dodatkowe informacje na temat funk-
Gji i tabelek pieczenia odnies¢ sie do ilustracji przedstawionych
na stronie 73-81.

KONTROLKA TERMOSTATU
Kontrolka (H) zapala sie gdy piecyk jest wiaczony i wytacza sie,
gdy piecyk osiggnie ustawiong temperature.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nale-
zy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Zachowac
niniejsze instrukgje.

m Zwréc uwage:
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Symbol ten podkresla wazne porady i informacje dla uzytkow-

nika.
Przed przystapieniem do pierwszego uzycia nalezy wyjac
wszystkie elementy papierowe znajdujace sie wewnatrz
urzadzenia, takie jak papierowe zabezpieczenia, instrukcje
obstugi, plastikowe torebki, itp.
Urzadzenie musi zosta¢ ustawione w odlegtosci przynaj-
mniej 20cm od gniazdka elektrycznego, do ktorego jest
podtaczone.
Przed pierwszym uzyciem nalezy wiaczy¢ puste urzadze-
nie, z termostatem ustawionym w maksymalnej pozycji,
na co najmniej 20 minut, aby usuna¢ zapach nowosci i
niewielka ilos¢ dymu powstatego na skutek obecnosci
substancji zabezpieczajacych umieszczonych na grzatkach
przed transportem.
Podczas tej czynnosci nalezy wietrzy¢ pomieszczenie.
Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie umy¢
wszystkie akcesoria.
Nigdy nie uzywac zracych lub agresywnych srodkow czysz-
zacych do mycia komory piecyka lub akcesoriéw.
Aby ustawic czas krétszy niz 20 minut, przekreci¢ do korica
skali pokretto requlatora czasowego a nastepnie ustawic
sie na zadanym czasie.

A Uwaga!

Nieprzestrzeganie ostrzezenia moze by¢ lub jest, przyczyng ob-
razen lub uszkodzen urzadzenia.
Piekarnik przeznaczony jest do przygotowywania potraw.
Nie nalezy jej uzywac do innych celow ani tez w jakikol-
wiek sposob modyfikowac badz naprawiac.
Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sprawdzic, czy
drzwiczki nie s uszkodzone.
Poniewaz drzwiczki wykonane s3 ze szkfa, a wiec tatwe
do uszkodzenia, radzimy je wymienic, jesli widoczne s na
nich odpryski, nieréwnosci lub zarysowania. Ponadto, pod-
czas korzystania z urzadzenia, czyszczenia i przenoszenia,
nie nalezy trzaska¢ drzwiczkami, uderzac nimi zbyt gwat-
townie ani wylewac zimnych ptyndw na szkto rozgrzanego
urzadzenia.
Ustawic urzadzenie w poziomie, na wysokosci co najmniej
85 cm, poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenie moze by¢ uzywane réwniez
przez dzieci powyzej 8 lat i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach psy-
chicznych, fizycznych i ruchowych lub
0 niewystarczajacym doswiadczeniu i
wiedzy, ale tylko, gdy s nadzorowane



i zostaly pouczone o bezpiecznym uzyt-
kowaniu urzadzenia i o ryzyku, ktore
niesie ze sobg jego uzytkowanie. Nalezy
pilnowad, by dzieci nie bawity sie urza-
dzeniem.

Czynnosci czyszczenia i konserwadji nie
moga by¢ wykonywane przez dziedi,
chyba ze maja powyzej 8 lat i s3 stale
nadzorowane.

Trzymac urzadzenie i kabel zasilajacy z

dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie przenosic urzadzenia, kiedy jest wigczone.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli:

przewdd zasilajacy jest uszkodzony

Urzadzenie upadto lub sg na nim widoczne inne wady lub
nieprawidtowosci w funkgjonowaniu.

W takich przypadkach, aby unikna¢ wszelkiego niebezpie-
czenistwa, urzadzenie nalezy oddac do najblizszego serwi-
su technicznego.

Nie ustawiac urzadzenia w poblizu Zrédet ciepta.

Nie uzywac urzadzenia jako Zrddta ciepta.

Nigdy nie wktadac papieru, kartonu lub plastiku do wne-
trza urzadzenia i nigdy nic na nim nie stawia¢ (naczyn
kuchennych, rusztow, innych przedmiotow).

Nie wprowadzac zadnych przedmiotéw w otwory wentyla-
cyjne. Nie zatykacich.

Piekarnik ten nie jest przeznaczony do zabudowy.

Po otwarciu drzwiczek, nigdy nie opierac na nich ciezkich
przedmiotdw, goracych garnkéw lub pojemnikéw.

Nie ciagna¢ uchwytu w dét.

Jakiekolwiek wykorzystanie do celow
profesjonalnych, uzycie nieodpowiednie
lub niezgodne z instrukgja obstugi zwal-
nia producenta z odpowiedzialnosci i z
obowigzku gwarangji.

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie
do uzytku domowego.

Nie przewidziano uzycia w: pomiesz-
zeniach przeznaczonych na kuchnie
dla pracownikow sklepu, biurach i in-
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nych miejscach pracy, gospodarstwach
agroturystycznych, hotelach, motelach i
innych obiektach rekreacyjnych, wynaj-

mowanych pokojach.

Jezeli urzadzenie nie jest wykorzystywane, a w kazdym
razie przed jego czyszczeniem, nalezy je zawsze odtaczy¢
od Zrodta zasilania.

Urzadzenie nie moze by¢ wigczane przy
pomocy zewnetrznego requlatora cza-
sowego lub przy pomocy oddzielnego

urzadzenia zdalnego sterowania.
Urzadzenie nalezy ustawic i uruchomic z jego tylng czescia
przystawiong do sciany.

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie, ustawiajac na ‘0’ requlator czasowy i wyciggajac
wtyczke z gniazdka.

/\ Ryzyko Oparzenia!

Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze byc¢ przyczyng lekkich lub powaznych
oparzen.

W czasie dziatania urzadzenia tempera-
tura drzwiczek i dostepnych powierzchni
zewnetrznych moze byc¢ bardzo wysoka.
Obstugiwac urzadzenie dotykajac jedy-
nie pokretet, uchwytow i przyciskow.

Nigdy nie dotyka¢ metalowych czesci ani
szyby. W razie potrzeby uzywac rekawic.
Niniejsze urzadzenie elektryczne dziata
w wysokich temperaturach, ktére mogq

SpOWOdOW&C' oparzenia.

Nie ustawiac nigdy w poblizu urzadzenia lub tuz pod me-
blem, na ktorym jest umieszczone, przedmiotéw tatwopal-
nych.

Nigdy nie uzywac urzadzenia umieszczonego pod wisza-
cymi pétkami lub szafkami, czy tez w poblizu materiatow
tatwopalnych takich jak firanki, zaluzje, itp.

Jezeli potrawy lub czesci urzadzenia zapalg sie, ni-
gdy nie nalezy probowac gasic ognia woda.
Otworzy¢ drzwiczki, wyjac wtyczke z gniazdka zasi-
lajacego i zdusi¢ ptomienie wilgotna szmatka.



UTYLIZACJA
Zgodnie z Dyrektywa 2002/96/WE, urzadzenie nie moze by¢
sktadowane z odpadami domowymi, lecz oddane do oficjalnego

osrodka segregacji odpadow.

ANiebezpieczeﬁstwo!

Nieprzestrzeganie moze spowodowac obrazenia stwarzajace

zagrozenie dla zycia, wskutek porazenia pradem elektrycznym.
Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka zasilajacego
sprawdzic czy:
Napiecie sieciowe odpowiada wartosci podanej na
tabliczce znamionowej.
Gniazdko zasilajace ma obcigzenie rowne 16A i wy-
posazone jest w przewdd uziemiajacy.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypad-
ku, gdy niniejsza zasada bezpieczenstwa nie bedzie
przestrzegana.
Przewdd zasilajacy nie powinien zwisac ani dotykac go-
racych czesci piekarnika. Nigdy nie wylacza¢ urzadzenia
ciagnac za przewdd zasilajacy.
W przypadku korzystania z przedtuzacza, nalezy spraw-
dzi¢, czy jest w dobrym stanie, czy jest wyposazony we
wtyczke z uziemieniem i z przewodem odcinajacym z mi-
nimalnym zasilaniem rdwnym zasilaniu kabla zasilajacego
dostarczanego wraz z urzadzeniem.
Aby zapobiec niebezpieczenstwu porazenia pradem, nigdy
nie zanurzac kabla zasilajacego, wtyczki czy catego urza-
dzenia w wodzie lub innym ptynie.

Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
nalezy sie zwrdci¢ o jego wymiane do
producenta lub do jego serwisu tech-
nicznego lub tez do osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby zapobiec niebezpie-

zenstwu.

Dla osobistego bezpieczeistwa nigdy nie nalezy samo-
dzielnie demontowac urzadzenia. Zawsze nalezy zwrdcic
sie do autoryzowanego serwisu technicznego

C € Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami
europejskimi:
Dyrektywa Niskiego Napiecia 2006/95/WE wraz z pézniej-
szymi nowelizacjami;
Dyrektywa EMC2004/108/WE wraz z pdzniejszymi noweli-
zacjami.
Materiaty i wyposazenie przeznaczone do kontaktu z zyw-
noscia spetniaja wymogi Rozporzadzenia (WE) 1935/2004.
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BESKRIVELSE AV APPARAT

A Qvre element

B Innvendig lys (Kun pa noen modeller)
Rist - (*) Kun pd noen modeller
Langpanne (Kun pa noen modeller)
Termostatknott

Timer knott

Knott for valg av funksjon

Lys termostat

Nedre varmeelement

Glassder

M Smulebrett

N Pizzafat (Kun pa noen modeller)

r — T o Mmoo M

TEKNISKE EGENSKAPER
Spenning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stremforbruk: 1400 W

Dimensjoner LxHxB: 490 x 235 x 370 mm
Vekt: 8.3 kg

FUNKSJONER

oWV

GRILLFUNKSJON ideell for grillsteking av maten

=) FUNKSJON VANLIG OVN ideell for alle typer vanlig ste-
king

Ck

TINEFUNKSJON ideell for tining av alle produkter (kun for
noen modeller)

¥ CONVECTION (KONVEKSJON) ideell for en raskere og jev-
nere steking (kun for noen modeller)

7 HOLDE MATEN VARM

m Merk: For ytterligere informasjon om de forskjellige funk-
sjonene og steketabellene, henvises det til illustrasjonene pa
side 73-81.

LYS TERMOSTAT
Kontrollampen (H) lyser ndr ovnen er pd og sldr seg av ndr ovnen
nar innstilt temperatur.

SIKKERHETSREGLER
Les ngye alle instruksjonene for apparatet tas i bruk. Ta
vare pa disse instruksjonene

m Merk:

Dette symbolet fremhever rad og informasjon som er viktig for
brukeren.
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Fgr man tar ovnen i bruk for farste gang, md man fjerne alt
papiret som er inni (beskyttelsespapp, hefter, plastposer,
0sV.)

Ovnen ma plasseres minst 20 cm fra stikkontakten den til-
kobles.

Fgr man tar ovnen i bruk for ferste gang, la den virke uten
noe inni i cirka 20 minutter og med termostaten pa maks.
Dette for d fjerne lukten av “ny” og litt reyk forarsaket av
beskyttelsesstoffene brukt pa varmeelementene fgr trans-
port. Luft rommet godt ndr dette utfares.

Vask naye alt utstyret for bruk.

Bruk aldri vaskemidler som inneholder etsende stoffer,
syrer eller som er aggressive til rengjoring av ovnsrommet
eller tilbehgret.

For d velge tidsinnstillinger under 20 minutter: vri tidshry-
teren helt til enden av skalaen. Velg deretter gnsket tids-
verdi.

A Veer oppmerksom!
Manglende overholdelse kan vzere eller er drsaken til personska-

der og skader pa apparatet.

«  Denne ovnen er utformet for tilberedelse av mat. Den ma
aldri brukes til andre formal, endres pd eller tukles med pa
noen mate.

Nar ovnen er pakket ut, sjekk at deren er uskadet og fun-
gerer korrekt. Dgren er produsert av glass og derfor skjor.
Hvis den har synlige sprekker, hakk eller riper bar den byt-
tes. Unnga 4 sld eller smelle igjen deren ndr den er i bruk,
ved rengjoring eller ved flytting av ovnen. lkke hell kald
vaske pd glasset ndr apparatet er varmt.

Plasser apparatet pa en vannrett overflate og i en hgyde pa
minst 85 cm og utenfor barns rekkevidde.

Ovnen kan ogsa brukes av barn som er
eldre enn 8 dr og av personer med redu-
serte mentale og fysiske evner eller med
utilstrekkelig erfaring og kunnskap, med
mindre en person overvaker og larer
dem hvordan man trygt kan bruke ov-
nen og de farene det medfarer.

Pass pa barn, og sarg for at de ikke leker
med apparatet.

Rengjaring og vedlikehold ikke kan utfg-
res av barn, med mindre de er eldre enn
8 ar og overvdkes hele tiden.

Hold apparatet og stremledningen uten-



for rekkevidden til barn under 8 ar.

Ikke flytt pa apparatet mens det er i drift.

Ikke bruk apparatet hvis:

Stremledningen er skadet

Apparatet har falt i gulvet, er synlig skadet eller har funk-
sjonsfeil.

| disse tilfellene, for @ unngad enhver risiko ta apparatet
med til neermeste autoriserte kundeservice.

Plasser aldri apparatet i naerheten av varmekilder.
Apparatet ma ikke brukes som varmekilde.

Legg aldri papir, papp eller plast inni ovnen og la aldri noe
ligge oppa den (redskaper, rister, andre ting).

Putt aldri noe inn i ventilasjonsapningene. Serg for at de
ikke er tildekket.

Denne ovnen er ikke laget for innbygging.

lkke legg tunge gjenstander, kokende panner eller behol-
dere pd den dpne daren. Ikke dra handtaket nedover.

Enhver profesjonell, uegnet bruk som
ikke er i samsvar med bruksanvisninge-
ne, forplikter verken konstruktgrens an-
svar eller garanti.

Dette apparatet er kun beregnet pa bruk
i privat husholdning.

Den er ikke beregnet pa bruk i: rom
brukt som kjgkken for butikkpersonale,
kontorer og andre arbeidsomgivelser,
gardsferiesteder, hotell, motell og andre

overnattingssteder, romutleie.
Koble alltid fra apparatet ndr det ikke er i bruk og for ren-

gjering.
Apparatet md ikke brukes med en ek-
stern timer eller med et separat fjern-

kontrollsystem.

Apparatet ma plasseres og brukes med baksiden mot veg-
gen.

Far rengjering sld alltid av apparatet ved d sette timer pa ‘0’
og trekke stgpselet ut av kontakten.

/s\ Fare for Brannskader!

Manglende overholdelse kan vere eller er
arsaken til brannskader.

Ndr apparatet er i bruk, kan daren og
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tilgjengelige utvendige flater bli svaert
varme.
Bruk alltid knottene, handtakene og
knappene. Ta aldri pa ovnens metallde-
ler eller glass. Bruk hansker om ngdven-
dig.

. Dette elektriske apparatet fungerer
med hgye temperaturer som kan fare til

brannskader.

lkke plasser brannfarlige produkter ved ovnen eller under
mgbelet den stdr pa.

Bruk aldri apparatet under et veggskap eller en hylle eller i
narheten av brennbare materialer som gardiner, persien-
ner osv.

Hvis maten eller andre deler av ovnen tar fyr, ma
man aldri prove a slukke flammene med vann. Lukk
doren, trekk ut stopslet og kvel flammene med en
fuktig klut.

AFare!

Manglende overholdelse kan vare eller er drsaken til elektriske

sjokk med fare for livet.
For stapselet settes i kontakten, sjekk at:

- Nettspenningen tilsvarer verdien angitt pa merkes-
kiltet.

- Stikkontakten har en ytelse pa 16A og at den er ut-
styrt med en jordledning.
Produsenten fraskriver seg alt ansvar hvis denne
ulykkesforebyggende forskriften ikke overholdes.
lkke la stramledningen henge fritt og unnga at den kom-
mer i kontakt med ovnens varme deler. Aldri koble fra ap-
paratet ved d dra i stramledningen.
Hvis man vil bruke en skjateledning, sjekk at denne erigod
stand, utstyrt med et jordet stopsel og at ledningen har et
tverrsnitt minst sa stort som det til stramledningen som
folger med apparatet.
For & unnga fare for elektrisk stat ma ledningen, stapselet
eller apparatet aldri senkes ned i vann eller andre vaesker.

Hvis stremledningen er skadet md den
skiftes ut av produsenten, produsentens
servicesenter eller en kvalifisert elektri-

ker for & unngd enhver risiko.

For din personlige sikkerhet ma du aldri ta apparatet fra
hverandre pa egenhdnd; kontakt alltid et autorisert ser-
vicesenter.



c € Apparatet er i samsvar med falgende EC direktiv:
Lavspenningsdirektivet 2006/95/EC og pafalgende tillegg;
«  Direktiv 2004/108/EC (EMC Elektromagnetisk kompatibili-
tet) og senere endringer;
Materialer og gjenstander ment for kontakt med mat i
samsvar med EU forskrift 1935/2004.
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BESKRIVNING AV APPARATEN

Ovre varmeelement

Inre belysning (Enbart pa vissa modeller)
Galler - (*) enbart pd vissa modeller
Bakform (Enbart pa vissa modeller)
Termostatvred

Timervred

Funktionsvaljare

Termostatlampa

Undre varmeelement

Glaslucka

M Smullada

N Pizzatallrik (Enbart pa vissa modeller)

r — 6 mm O Moo >

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Effektforbrukning: 1400 W

Matt LxHxB: 490 x 235 x 370 mm
Vikt : 8.3 kg

FUNKTIONER

Denna symbol framhaver riktlinjer och information som dr vik-

tiga for anvandaren.
Innan apparaten anvands forsta gangen ska allt material
avlagsnas fran dess insida som t.ex. skyddskartonger,
bruksanvisningar, plastpdsar osv.
Apparaten ska stallas pa minst 20 cm avstand fran elutta-
get som den ska anslutas till.
Innan apparaten anvands forsta gangen ska den tomkoras
med termostaten i maxldge i minst 20 minuter for att fa
bort lukten av ny produkt och for att fa bort roken som
orsakas av de skyddsamnen som applicerats pa varmeele-
menten innan transporten. Vadra rummet noga nar detta
qors.
Tvdtta samtliga tillbehor noga innan anvandning.
Anvand aldrig fratande eller sura eller aggressiva rengo-
ringsmedel for att rengdra ugnsutrymmet eller tillbeho-
ren.
For att stalla in kortare tid &n 20 minuter, vrid forst timer-
vredet till botten av skalan, placera det sedan pa dnskad
tid

VAN Viktigt!

oWV

GRILLFUNKTION anvands for att grilla matratter

TRADITIONELL UGNSFUNKTION anvands for att tillaga
ratter pd traditionellt satt

Ok

UPPTININGSFUNKTION anvénds for att tina frysta pro-
dukter (enbart pd vissa modeller)

¥

CONVECTION (KONVEKTION) anvands for en snabb och
jamn tillagning (enbart pa vissa modeller)

7 HALLA MATEN VARM

m Observera: For ytterligare anvisningar betraffande de oli-
ka funktionerna och tillagningstabellerna, se bilderna pa sidan
73-81.

TERMOSTATLAMPA
Kontrollampan (H) ténds nar ugnen satts pa och slacks nar ug-
nen har uppnatt installd temperatur.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Las noga igenom hela bruksanvisningen innan appara-
ten tas i bruk. Forvara denna bruksanvisning for fram-
tida bruk

m Observera:
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Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller ar orsaken
till skador pa personer eller pd apparaten.
Denna ugn har utarbetats for tillagning av mat. Ugnen far
inte anvandas till andra dndamal och inga slags andringar
far lov att utforas pa den.
Nar ugnen tagits ut fran emballaget ska man kontrollera
att luckan inte har skadats. Eftersom ugnens glaslucka ar
omtalig rekommenderar vi att begara att fa en ny om den
har synliga skador som t.ex. repor eller sprickor. Dessutom
ska man undvika att sld igen luckan hért, stota emot den
och att halla kall vatska pa den om den dr varm ndr appa-
raten anvands eller nar man rengor eller flyttar den.
Stall apparaten pa plan yta minst 85 cm dver golvet utom
rackhall for barn.

Apparaten kan dven anvandas av barn
over 8 ar och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formdga,
eller med bristande erfarenhet och kun-
skap forutsatt att de noggrant overvakas
och instrueras om hur den ska anvandas
av en person som ansvarar for deras sa-
kerhet. Barn ska hallas under uppsikt sa
att de inte leker med apparaten. Rengo-
ring och underhall pa ugnen fdr inte ut-



foras av barn om de inte ar ver 8 ar och
overvakas noga.
Hall apparaten och elsladden pa avstand

fran barn under 8 dr.

Flytta inte pa apparaten nar den dr i funktion.

Anvand inte apparaten om:

det ar fel pd natsladden

apparaten har ramlat pa golvet, har synliga skador eller
inte fungerar som den ska. For att undvika onddiga risker
ska man i dessa fall ta apparaten till ndrmsta serviceverk-
stad.

Stall inte apparaten i ndrheten av varmekallor.

Anvand inte apparaten som varmekalla.

Lagg inte in papper, kartong eller plast inuti apparaten och
placera inte ndgot ovanpd den (verktyg, galler eller andra
foremal).

For inte in ndgot i ventilationsdppningarna. Tack inte dver
dem.

Denna ugn har inte utarbetats for inbyggnad.

Nar luckan ar oppen ska man inte lagga tunga foremal,
heta kastruller eller burkar pa apparaten. Dra inte handta-
get nedat.

Vid yrkesmassig eller felaktig anvand-
ning eller vid anvandning som inte over-
ensstammer med bruksanvisningarna
fransager sig tillverkaren allt ansvar och
alla garantiskyldigheter.

Denna apparat ar endast avsedd for
hemmabruk. Den dr inte avsedd att an-
vandas i: koksutrustade utrymmen for
affarspersonal, kontorspersonal eller
andra arbetsomraden, anldaggningar for
gardsturism, hotell, motell och andra
inkvarteringsanlaggningar, uthyrings-

rum.
Ndr apparaten inte anvands samt vid rengdring av den ska
man alltid franskilja apparaten fran eluttaget.

Apparaten dr inte avsedd att anvandas
med hjdlp av en extern timer eller med

ett separat fjarrkontrollsystem.
Apparaten ska stallas upp och anvandas med baksidan sta-
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ende mot en vdqg.

Innan rengoring ska man alltid stanga av apparaten ge-
nom att satta timern pa ‘0’ och ta ut kontakten frén elut-
taget.

/s\ Risk for briannskada!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda

till eller ar orsaken till brannskador.
Nar apparaten anvands kan det handa
att luckan och apparatens utvandiga
ytor blir mycket varma. Anvand alltid
vreden, handtagen och knapparna. Vid-
ror inte ugnens delar i metall eller glas.
Anvand handskar vid behov.

. Denna elektriska apparat kan bli mycket

varm och kan ge upphov till brannskada.
Ldgg inte brandfarliga produkter i narheten av ugnen eller
under mobeln som ugnen star pa.

Anvdnd inte ugnen under ett vaggskap eller under hyllor
elleri narheten av brandfarligt material som t.ex. gardiner,
persienner osv.

Om det hander att mat eller nagon del av ugnen fat-
tar eld ska du inte forsoka slacka elden med vatten.
Lat luckan vara stangd, ta ut kontakten och kvav
elden med en fuktig trasa.

A Fara!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller ar orsaken
till elstot med risk for dod.
Innan kontakten satts in i eluttaget ska foljande
kontrolleras:
- Att natspanningen overensstimmer med angivet
varde pa apparatens markskylt.
Att eluttaget har en kapacitet pa 16A och ar kopplat
till jord.
Tillverkningsforetaget fransager sig allt ansvar vid
forsummelse av dessa sakerhetsforeskrifter.
Lt inte elsladden hanga fritt och undvik att den kommer i
kontakt med ugnens varma delar. Frdnkoppla inte appara-
ten genom att dra i elsladden.
Vid behov att anvanda forlangningssladd ska man kont-
rollera att den dr i gott skick, att den ar forsedd med jor-
danslutning och att dess ledning har minst samma tvar-
snitt som den som medfdljer apparaten.
For att undvika risk for elektrisk stot far inte elsladden, dess
kontakt eller sjalva apparaten doppas ned i vatten eller i



annan vatska.

Om elkabeln dr skadad ska den bytas ut
av tillverkaren eller av tillverkarens tek-
niska servicecenter, eller av en person
som har likvardig behorighet, for att fo-

rebygga eventuella risker.
For din egen sdkerhet ska du aldrig ta isar apparaten sjalv.
Vand dig alltid till ett auktoriserat servicecenter.

c € Apparaten uppfyller kraven i foljande EG-direktiv:

«  Ldgspanningsdirektivet 2006/95/EG och senare dndringar.
EMC-direktivet 2004/108/EG och senare dndringar.
De material och foremal som dr avsedda att komma i kon-
takt med livsmedelsprodukter dverensstammer med fore-
skrifterna i EG-forordningen 1935/2004.

KASSERING

| enlighet med det europeiska direktivet 2002/96/EG far inte
apparaten bortskaffas tillsammans med hushallsavfallet utan
ska lamnas in till en allmdn insamlingsstation.

)i
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BESKRIVELSE AF APPARATET

A @vre varmelegeme

B Indvendig belysning (kun pa nogle modeller)
Rist - (*) Kun pa nogle modeller
Bradepande (kun pa nogle modeller)
Termostatdrejeknap

Timerdrejeknap

Funktionsvaelger drejeknap
Termostatlys

Nederste varmelegeme

Glasder

M Krummebakke

N Pizzatallerken (kun pa nogle modeller)

r — T o MmO M

TEKNISKE DATA

Spaending: 220-240V ~ 50/60Hz
Effekt: 1400

Mal BxHxD: 490 x 235 x 370 mm
Vegt: 8.3 kg

FUNKTIONER

oWV

GRILL FUNKTION ideel til at grille maden

——) TRADITIONEL OVN FUNKTION ideel til alle traditionelle
tilberedninger

Cx

OPT@NINGSFUNKTION ideel til at opte alle produkter
(kun pd nogle modeller)

* CONVECTION (VARMLUFT) ideel til en hurtigere og

ensartet tilberedning (kun pd nogle modeller)
T HOLDE VARM FUNKTION

m Bemaerk: For flere angivelser vedrarende de forskellige
funktioner og tabellerne over tilberedninger henvises til bille-
derne pd side 73-81.

TERMOSTATLYS
Kontrollampen (H) lyser, ndr ovnen er tendt, og slukker, ndr
ovnen ndr op pa den indstillede temperatur.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Laes omhyggeligt hele brugsanvisningen inden maski-
nen tages i brug. Gem brugsanvisningen

Bemaerk:
Dette symbol understreger rdd og nyttige informationer for
brugeren.
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Fjern al emballage inden i ovnen, sdsom beskyttelsespap,
brochurer, plastposer o.s.v., inden den anvendes farste
gang.

Apparatet skal anbringes mindst 20 cm fra den stikkontakt,
den tilsluttes.

Inden forste anvendelse skal apparatet teendes med ter-
mostaten pa maks. i mindst 20 minutter uden indhold
for at flerne lugten og en smule rag, som skyldes tilstede-
varelsen af beskyttende midler, der er pafert legemerne
inden transporten. Udluft lokalet under denne operation.
Vask omhyggeligt alt tilbeher inden brug.

Brug aldrig tsende, syreholdige eller aggressive rengg-
ringsmidler til at rense ovnrummet eller tilbehgret.

For at indstille stegetider, der er lavere end 20 minutter,
drej forst timerdrejeknappen helt til viserens endestop, og
indstil den derefter pa den gnskede tid.

& Pas pa!

Manglende overholdelse kan medfare, eller medfarer, kvaestel-
ser eller beskadigelser pd maskinen.
Denne ovn er udviklet til at tilberede madvarer. Den ma
ikke anvendes til andre formdl, og den ma ikke andres
eller manipuleres pa nogen made.
Kontrollér at deren er intakt, ndr apparatet er taget ud af
emballagen. Da det er en glasder, som derfor er skrabe-
lig, anbefales det, at fa den udskiftet, hvis den har synlige
skdr, marker eller ridser. Under anvendelse, renggring og
flytning af apparatet skal man desuden undgad at smaekke
daren i, stade den voldsomt eller haelde kold vaeske pa den,
ndr apparatet er varmt.
Placér apparatet pd et vandret plan i en hgjde pa mindst 85
cm., utilgaengeligt for barn.

Apparatet kan ogsa anvendes af bgrn
over 8 dr og personer med nedsatte
psykiske og fysiske evner eller med
utilstraekkelig erfaring og kendskab til
apparatet, hvis de bliver omhyggeligt
overvagede og instrueret i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker made og
i de farer, som brugen medfarer. Hold
gje med barn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet. Rengaring og vedlige-
holdelse ma ikke udfgres af bgrn, med
mindre de er over 8 dr og bliver konstant
overvaget.



Hold apparatet og stramkablet uden for

barn under 8 drs rekkevidde.

Apparatet ma ikke flyttes, mens det er teendt.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis:

Stramkablet er defekt

Apparatet er faldet ned eller har synlige skader eller drifts-
uregelmassigheder. For at forhindre enhver risiko skal ap-
parateti disse tilfeelde bringes til det neermeste servicecen-
ter.

Apparatet ma ikke anbringes i naerheden af varmekilder.
Apparatet mad ikke anvendes som varmekilde.

Kom aldrig papir, karton eller plastik ind i ovnen og an-
bring aldrig noget oven pa den (redskaber, riste eller andre
genstande).

Kom ikke noget ind i ventilationsabningerne. De ma ikke
tilstoppes.

Denne ovn er ikke beregnet til indbygning.

Der ma aldrig anbringes tunge genstande, varme gryder
eller beholdere pa den dbne der. Traek ikke handtaget ned-
ad.

Enhver kommerciel benyttelse, uhen-
sigtsmaessiq eller ikke i overensstem-
melse med brugsanvisningerne, med-
forer, at fabrikantens ansvar og garanti
bortfalder.

Apparatet er udelukkende beregnet til
husstandsbrug. Det er ikke beregnet
til benyttelse i: kekkenrum for butiks-,
kontorpersonale eller andre arbejdsom-
rader, agriturismi (gdrde med vaerelses-
udlejning), hoteller, moteller og andre
indkvarteringssteder, varelsesudlejnin-

ger.
Tag altid stikket ud af stikkontakten ndr apparatet ikke an-
vendes, og inden det renggres.

Apparatet ma ikke anvendes med en
ekstern timer eller med et separat fjern-

betjeningssystem.

Apparatet skal anbringes og anvendes med bagsiden mod
vaggen.

Sluk apparatet ved at satte timeren pa‘0’ og tag stikket ud
af stikkontakten inden renggring.
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/s\ Fare for Forbraendinger!

Manglende overholdelse kan medfare, eller

medfarer, skoldninger eller forbraendinger.
Ndr apparatet er tendt, kan deren og
de tilgengelige, udvendige overflader
vaere meget varme. Anvend altid knop-
perne, handtagene og knapperne. Ror
aldrig ved metaldelene eller ovndgren.
Brug handsker, hvis det bliver ngdven-
digt.

. Dette elektriske apparat arbejder ved
heje temperaturer, som kan forarsage

forbrendinger.

Anbring aldrig brandbare produkter i naerheden af ovnen
eller under det mgbel, den er anbragt pa.

Anvend aldrig apparatet under et overskab eller en hylde
eller i naerheden af brandbare materialer, sdésom gardiner,
persienner osv.

Hvis maden i ovnen eller andre dele af ovnen skulle
bryde i brand, ma man aldrig forsoge at slukke ilden
med vand. Hold doren lukket, tag stikket ud og kvael
flammerne med et fugtigt klaede.

AFare!

Manglende overholdelse kan medfre, eller medfarer, kvaestel-

ser som falge af elektrisk sted med fare for livet.
Inden stikket indsaettes i stikkontakten, skal det
kontrolleres at:

- Netspaendingen svarer til verdien angivet pa appa-
ratets typeskilt.
Stikkontakten har en kapacitet pa 16A og er udsty-
ret med jordforbindelse.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis disse
vigtige sikkerhedsregler ikke overholdes.
Lad ikke ledningen hange ned og undga, at den rarer ved
ovnens varme dele. Afbryd aldrig apparatet ved at traekke i
stramkablet.
Hvis man vil anvende en forlengerledning, skal det kon-
trolleres, at den er i god stand, er udstyret med et jordet
stik og et kabel med et tveersnit, som mindst svarer til
tvaersnittet af stramkablet, som leveres med apparatet.
For at forhindre enhver risiko for elektrisk stad ma stram-
kablet, dets stik eller hele apparatet aldrig nedsaenkes i
vand eller andre vasker.



Hvis stromkablet bliver beskadiget, ber
det kun udskiftes af fabrikanten, dennes
servicecenter eller af en person med til-
svarende kvalifikationer for at forebygge

enhver risiko.
For din egen sikkerheds skyld ma du aldrig skille apparatet
ad selv. Kontakt altid et autoriseret servicecenter.

c € Maskinen er i overensstemmelse med falgende EF-di-
rektiver:
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EF og senere @ndringer.
Direktiv EMC 2004/108/EF og senere andringer.
Materialer og genstande bestemt til kontakt med fg-
devarer er i overensstemmelse med EU-forordning nr.
1935/2004.

BORTSKAFFELSE

[ henhold til Direktiv 2002/96/EF ma maskinen ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald, men skal indleveres til en

godkendt genbrugsstation.
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LAITTEEN KUVAUS

Ylavastus

Sisavalo (Vain joissakin malleissa)
Ritila - (*) Vain joissakin malleissa
Uunipelti (Vain joissakin malleissa)
Termostaatin nuppi

Ajastimen nuppi

Toiminnon valintanuppi
Termostaatin valo

Pohjan lammityselementti
Lasiluukku

M Murualusta

N Pitsalautanen (Vain joissakin malleissa)

—r T oM m o N o>

TEKNISET TIEDOT

Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Sahkonkulutus: 1400 W

Mitat LxKxS: 490 x 235 x370 mm
Paino: 8.3 kg

TOIMINNOT

A A 4

GRILLITOIMINTO ihanteellinen ruokien grillaamiseen

=) PERINTEINEN UUNITOIMINTO ihanteellinen kaikille
perinteisille paistoille

(02 3

SULATUSTOIMINTO ihanteellinen kaikkien tuotteiden
sulatukseen (vain joissakin malleissa)

i CONVECTION (KONVEKTIO) hanteellinen nopeampaa ja
tasaisempaa paistoa varten (vain joissakin malleissa)

“TJ RUOAN LAMPIMANA PITO

m Tdrkedd: Jos haluat lisatietoja eri toiminnoista ja kypsen-
nystaulukoista, katso kuvia sivulla 73-81.

TERMOSTAATIN VALO
Merkkivalo (H) syttyy, kun uuni kytketaan pdalle ja se saSmmuu,
kun uuni saavuttaa saddetyn lampotilan.

TURVALLISUUSVAROITUKSET
Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti lapi ennen laitteen
kayttoonottoa. Sailyta nama ohjeet

m Tdrkedd:

Tamdn symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittaa
tarkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.
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Ennen uunin ensimmaista kayttokertaa, ota kaikki paperi-
materiaalit kuten suojapahvit, ohjekirjat, muovipussit tms.
sen sisalta pois.

Laite tulee asettaa vahintaan 20 cm padhan pistorasiasta,
johon se kytketaan.

Ennen ensimmaista kayttokertaa anna uunin toimia tyhja-
nd termostaatti maksimiasennossa vahintaan 20 minuut-
tia poistaaksesi uuden tuoksun ja savun, joka johtuu ennen
laitteen kuljetusta sen vastuksiin levitetyista suoja-aineis-
ta. Tuuleta huone taman toimenpiteen aikana.

Puhdista kaikki lisavarusteet huolella ennen kayttoa.

Alé kéytd koskaan sydvyttavia, happamia tai aggressiivisia
pesuaineita uunin sisdosien tai valineiden puhdistami-
seen.

Jos sinun tulee asettaa alle 20 minuutin aika, vaanna ajas-
timen nuppi ensin loppuun asti ja sitten haluamasi ajan
kohdalle.

& Varoitus!

Taman varoituksen laiminlyominen voi aiheuttaa tapaturmia tai
vahingoittaa laitetta.
Tamad uuni on suunniteltu ruokien paistamiseen. Sita ei saa
kdyttaa muihin tarkoituksiin eika sitd saa muuttaa tai peu-
kaloida millaan tavoin.
Kun laite on otettu pois pakkauksestaan, tarkista luukku
ja sen kunto. Koska luukku on valmistettu lasista ja ndin
ollen sarkyvad, pyyda sen vaihtamista uuteen mikali siind
esiintyy halkeamia, viiltoja tai naarmuja.
Laitteen kdyton, sen puhdistus- ja siirtotoimenpiteiden
aikana valtd luukkuun osumista, siihen iskeytymista ja
kylmien nesteiden kaatamista lasin paalle kun laite on
kuuma.
Aseta laite vaakasuoralle pinnalle ja vahintaan 85 cm kor-
keudelle, pois lasten ulottuvilta.

Laitetta saa kayttda myos lapset, joi-
den ika ylittaa 8 vuotta ja fyysisesti tai
muutoin kykenemdttomat henkilot tai
sellaiset henkilot, jotka eivat tunne sen
kayttoa silla ehdolla, etta heidan toimin-
taansa valvotaan ja kayttoon liittyvistd
vaaroista annetaan opastusta.

Varmista, etteivat lapset padse leikki-
madan laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja
huoltotoimenpiteitd, ellei heidan ikansa



ylita 8 vuotta ja kyseisia toimenpiteitd
suoriteta jatkuvan valvonnan alaisena.
Pida laitetta ja virtajohtoa alle 8-vuotiai-

den lasten ulottumattomissa.

Al koskaan siirrd laitetta sen toiminnan aikana.

Al kéytd laitetta, jos:

Siihen kuuluva virtajohto on vioittunut

Se on pudonnut tai siind esiintyy nakyvid vahinkoja tai
toimintahairioitd. Naissa tapauksissa, valttaaksesi riski-
tekijoiden syntymistd, laite tulee toimittaa Idhimpdan
myynninjalkeiseen huoltoon.

Al3 aseta laitetta lahelle limménlahteits.

Ala kéyté laitteita lammonlahteend.

Al koskaan aseta paperia, pahvia tai muovia laitteen sisal-
le aldka laita mitddn sen pddlle (keittiovalineitd, ritiloita,
muita esineita).

Ald aseta mitdan tuuletusaukkoihin. Al tuki niita.

Tata uunia ei ole tarkoitettu uppoasennettavaksi.

Kun luukku on avattu, dla koskaan aseta sen paalle paina-
via esineitd, kuumia Kattiloita tai astioita. Al veda kahvaa
alasuuntaan.

Kaikenlainen ammattikdytt6, sopima-
ton kaytto tai kayttoohjeiden vastainen
kaytto ei kuulu valmistajan vastuulle
eika hdnen myontamansa takuun piiriin.
Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ko-
tikayttoon. Sitd ei saa kdyttaa: tiloissa,
jotka on tarkoitettu kauppa-, toimis-
to- ja muun henkilokunnan keittioksi,
maatilamatkailupaikoissa, hotelleissa,
motelleissa ja muissa lomapaikoissa,
B&B:ssa.

Kunssitd ei kdytetd ja joka tapauksessa ennen sen puhdista-
mista, kytke laite aina irti sahkoverkosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kau-

ko-ohjausjdrjestelman kanssa.

Laite on asetettava ja sitd on kdytettava takaosa vasten
seinad asetettuna.

Sammuta laite aina ennen laitteen puhdistamista kaanta-
malld ajastin kohtaan ‘0" ja kytke pistoke irti pistorasiasta.
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/s\ Palovammojen vaara!
Taman varoituksen laiminlyominen voi ai-
heuttaa eriasteisia palovammoja.

Kun laite toimii, luukun ja ulkoisten
osien lampotila voi olla erittdin korkea.
Kadytd aina nuppeja, kahvoja ja painik-
keita. Ald koskaan koske metalliosiin tai
uunin lasiin. Kayta tarvittaessa kdsinei-
ta.

Tama sahkolaite toimii korkeilla Iampo-
tiloilla, jotka voivat aiheuttaa palovam-

moja.

Al koskaan aseta tulenarkoja tuotteita uunin laheisyyteen
tai sen asennuksessa kaytetyn huonekalun alle.

Al koskaan kéyté laitetta seinddn asennetun kaapiston tai
hyllykon alla tai tulenarkojen materiaalien kuten verhot,
sdlekaihtimet jne. Iaheisyydessa.

Jos ruoka tai uuniin kuuluvat osat syttyvat pala-
maan, ala koskaan yrita sammuttaa liekkeja vedel-
1a. Pida luukku kiinni, kytke pistoke irti pistorasias-
ta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

A Vaara!

Taman varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.

Ennen kuin kytket pistokkeen pistorasiaan, tarkista
etta:

Verkkojannite vastaa ominaisuuksia koskevassa kil-
vessa annettua arvoa.

Pistorasian kuormitus on 16A ja siina on maadoi-
tusjohto. Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta
mikali tata tyosuojelumaaraysta ei noudateta.

Al koskaan jata virtajohtoa roikkumaan ja véltd sen jou-
tumista kosketuksiin uunin kuumien osien kanssa. Al
koskaan kytke laitetta irti virtajohdosta vetamalla.

Jos haluat kdyttaa jatkojohtoa tarkista, etta sen kunto on
hyvd, ettd siind on maadoitettu pistoke ja johto, jonka l&pi-
mitta on vahintaan yhtd suuri laitteen mukana toimitetun
virtajohdon lapimittaan nahden.

Sahkoiskun valttamiseksi, ald koskaan upota virtajohtoa,
siihen kuuluvaa pistoketta tai koko laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen.

Anna vahingoittuneen virtajohdon vaih-
to valmistajan, valtuutetun teknisen



huoltopalvelun tai vastaavan ammatti-
patevyyden omaavan henkilon suoritet-
tavaksi, jotta valtyt mahdollisilta onnet-

tomuuksilta.

Henkilokohtaisen turvallisuuden vuoksi ala koskaan pura
laitetta yksin. Kadnny aina valtuutetun huoltopalvelun
puoleen.

C € Laite vastaa seuraavien EU-direktiivien vaatimuksia:
Pienjannitedirektiivi 2006/95/EY ja seuraavat muutokset.
EMC-direktiivi 2004/108/EY ja seuraavat muutokset.
Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaa-
lit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan yhteison asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

HAVITTAMINEN

Euroopan yhteison direktiivin 2002/96/EY, dla havita laitetta
kotitalousjatteiden mukana vaan toimita se viralliseen jatteiden

kerdyspisteeseen.
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OPIS APARATA

Gornji otpornik

Unutrasnje svjetlo (Samo na nekim modelima)
Resetka - (*) Samo na nekim modelima
Posuda za pecenje (Samo na nekim modelima)
Tipka termostata

Tipka odbrojaca vremena

Tipka za izbor funkcija

Termostatsko svjetlo

Donji otpornik

Staklena vrata

M Sakuplja¢ mrvica

N Tanjur za Pizzu (Samo na nekim modelima)

r — 6 mm O Moo >

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz
Potrosnja energije: 1400 W

Dimenzije LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Tezina: 8.3 kg

FUNKCIJE

A A 4

FUNKCIJA GRILL idealna za rostiljanje hrane

—) FUNKCIJA TRADICIONALNA PECNICA idealna za sva
tradicionalna pecenja

Ck

FUNKCIJA ODMRZAVANJE idealna za odmrzavanje svih
proizvoda (samo na pojedinim modelima)

i CONVECTION (KONVEKCIJA) ideana za Sto brZe i ujedna-
Cenije pecenje (samo na pojedinim modelima)

7 ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

mNapomena: Za naznake koje se ticu razlicitih znacajki i
tablica pecenja, pogledajte slike na stranici 73-81.

INDIKACIONA SVJETLA
Ind.svjetlo (H) svijetli kada je pecnica ukljucena a iskljucuje se
kada pecnica dostigne zadanu temperaturu.

SIGURNOSNE UPUTE
Pazljivo procitajte sve upute prije nego Sto pocnete sa
koristenjem aparata. Sacuvajte ove upute

m Napomena:

Ovaj simbol istie vazne savjete te informacije za korisnika.
Prije nego $to pocnete koristiti ovaj aparat po prvi put, od-
stranite sav papirnati materijal koji se nalazi u njemu kao
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Sto je zastita od kartona, knjiZice, plasticne vrecice, itd.
Aparat se mora postaviti na udaljenosti od barem 20 cm u
odnosu na elektricnu uticnicu na koju e se ukopcati.

Prije prvog koristenja, ostavite da aparat radi na prazno i
to s termostatom na maksimumu, u trajanju od barem 20
minuta kako bi se odstranio miris novog koji je posljedica
nanosenja zastitnih tvari na otpornike prije prijevoza. Tije-
kom ove operacije, provjetrite prostoriju.

Dobro operite svu dodatnu opremu prije nego $to pocnete
s koriStenjem.

Nikada ne koristite korozivna sredstvaili kiseline ili agresiv-
ne deterdZente da biste ocistili pecnicu ili dodatnu opremu.
Za postavljanje vremena uporabe koje traje manje od 20
minuta, najprije okrenite tipku odbrojaca vremena sve do
kraja, a zatim ga postavite na zeljeno vrijeme.

A Pozor!

aparatu.
Ova je pecnica dizajnirana da bi pekla hranu. Ne smije se
koristiti u druge svrhe te se ne smije mijenjati ili unistavati
ni na koji nacin.
Nakon Sto izvadite aparata iz pakiranja, kontrolirajte nje-
gova vrata i uvjerite se da su neostecena. Bududi da se radi
0 staklenim vratima koja su znaci lomljiva, savjetujemo
Vam da ih zamijenite svaki put kada primijetite da su ona
vidno okrznuta, ogrebana ili iscrtana. Osim toga , tijekom
koriStenja aparata i operacija CiS¢enja i pomicanja, izbje-
gavajte lupati vratima te udarati jako u njih kao takoder i
prolijevati hladne tekucine kada je aparat vruc.
Postavite aparat na vodoravnu povrsinu na visinu od barem
85 cm., izvan dohvata djece.

Aparat mogqu koristiti i djeca starija od
8 godina te osobe sa smanjenim psihic-
kim-tjelesnim-osjetilnim  sposobnosti-
maili one koje nemaju dovoljno znanjaili
iskustva ali pod uvjetom da ih se pozorno
nadgleda i obuci na koji nacin sigurno
koristiti aparat te upozna s opasnostima
na koje mogu naici. Nadgledajte djecu
kako se ne bi igrala s aparatom. Djeca ne
smiju obavljati operacije CiS¢enja i odr-
Zavanja, osim u slucaju djece starije od 8
godina te ako ih se konstantno nadgleda
tijekom tih operacija.



Drzite aparat i kabl za napajanje daleko

od dohvata djece mlade od 8 godina.

Ne pomicite aparat dok radi.

Ne koristite aparat ako:

je njegov kabl za napajanje ostecen

je aparat pao iliima na sebi vidljiva ostecenja te pokazuje
anomalije u radu. U tim slucajevima , da biste sprijecili na-
stajanje bilo kojeq rizika, aparat se mora odnijeti u najbliZi
post-prodajni servisni centar.

Ne postavljajte aparat u blizini izvora topline.

Ne koristite aparat kao izvor topline.

Nikada ne unosite papir, karton ili plastiku u aparat i ne po-
stavljajte nistaiznad njega (alat, resetke, druge predmete).
Ne unosite nista u otvore za ventilaciju. Ne zacepljavajte ih.
Ova pecnica nije dizajnirana da bi se mogla ugradivati.
Nakon Sto otvorite vrata, ne naslanjajte teske predmete,
vruce tave ili posude. Ne povlaite ruicu dolje.

Svako neprikladno, neprofesionalno ko-
ristenje ovog aparata te ono koje nije u
skladu sa uputama o uporabi ne obave-
Zuje proizvodaca ni u pogledu odgovor-
nosti ni jamstva.

Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo ku-
¢anskoj uporabi. Ne predvida se upora-
ba u: ambijentima koji su pretvoreni u
kuhinje a koje koristi osoblje zaposleno
u trgovinama, uredima i drugim radnim
zonama, seoskom turizmu, hotelima,
motelima i drugim prihvatnim struktu-

rama, iznajmljenim sobama.
Kada ga ne koristite i u svakom slucaju prije nego $to ga
pocnete Cistiti, uvijek iskopcajte aparat.

Kada ga ne koristite i u svakom slucaju
prije nego Sto ga pocnete Cistiti, uvijek
iskopcajte aparat. Aparat ne smije raditi
uz pomoc vanjskog odbrojaca vremena

ili zasebnog daljinskog upravljaca.

Aparat se mora postaviti i moze poceti raditi kada se njego-
vom straznjom stranom nasloni na zid.

Prije ciS¢enja uvijek iskljucite aparat na nacin da odbrojac
vremena postavite na ‘0" i iskopdajte utikac iz uticnice za
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struju.
/5\ Opasnost od opekotina!
Nepostivanje ovoga moze biti ili je uzrok
opekotina.
Kada aparat radi, temperatura vrata i
vanjskih povrsina kojima je mogu¢ pri-
stup moZe biti vrlo visoka. Uvijek koristi-
te rucice, tipke i drske. Nikada ne dirajte
metalne dijelove ili staklo pe¢nice. Ako je
to potrebno, koristite rukavice.
. Ovaj elektricni aparat radi na visokoj
temperaturi koja moze dovesti do stva-

ranja opekotina.

Ne stavljajte nikada zapaljive proizvode u blizinu pecnice ili
ispod namjestaja na kojem se nalazi ista.

Neka aparat nikada ne radi ispod viseceq namjestaja ili po-
lica kao niti blizu zapaljivih materijala kao Sto su zavjese,
zavjesice, zaklopi itd.

Ako se dogodi da se hrana ili neki dijelovi pecnice
zapale, ne pokusavajte ugasiti vatru vodom. Drzite
vrata zatvorenim, iskopcajte utikac i ugusite pla-
men vlaznom krpom.

A Opasnost!

Nepostivanje ovoga moze biti ili je uzrok ozlijedivanja koje je
posljedica elektricnog udara i kao posljedica toga opasnosti po
Zivot.
Prije nego Sto ukopcate utikac u strujnu uticnicu,
provjerite slijedece:
- Mrezni napon se mora podudarati sa vrijednosti na-
vedenom na plocici sa znacajkama.
- Strujna uti¢nica mora imati nosivost od 16A te mora
biti opremljena Zicom za uzemljenje.
Poduzece proizvodac otklanja sa sebe bilo koju od-
govornost u slucaju da se ovaj propis za sprecavanje
nesreca ne bude postovao.
Nikada ne ostavljajte kabl za napajanje da visi na nacin da
ne bi dirao vruce dijelove pecnice. Nikada ne iskopcavajte
aparat na nacin da povlacite kabl za napajanje.
Ako Zelite koristiti produZetak, uvjerite se da je u dobrom
stanju, opremljen utikacem i uzemljenjem te mora imati
kabl provodnik minimalnog presjeka jednakog kablu za
napajanje aparata.
Na nacin da se sprijeci bilo koja mogucnost elektricnog
udara, nikada ne uranjajte kabl za napajanje, utikacistog i



sam aparat u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

Ako je kabl za napajanje ostecen, treba
ga zamijenite proizvodac, njegov servi-
ser ili bilo koja druga osoba sa slicnom
kvalifikacijom na nacin da se sprijeci na-

stajanje bilo kojeg rizika.
Radi svoje vlastite sigurnosti nikada ne razmontirajte apa-
rat sami; uvijek se obratite ovlastenom serviseru.

c € Aparat je u skladu sa slijede¢im smjernicama CE:

« Smjernica o Niskom Naponu 2006/95/CE i naknadne dopu-
ne.

Smjernica 0 Elektromagnetskoj kompaktibilnosti
2004/108/CE i naknadne dopune.

Materijali i predmeti namijenjeni kontaktu sa prehram-
benim proizvodima su u skladu sa propisima Europskog
pravilnika (CE) Br°1935/2004.
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Opis aparata

Zgomji upor

Notranja lu¢ (samo pri nekaterih modelih)
Redetka - (*) (samo pri nekaterih modelih)
Posoda za pecenje (samo pri nekaterih modelih)
Vrtljivi termostatski gumb

Vrtljivi gumb Casovnika

Vrtljivi gumb za izbiro funkcij
Termostatska lucka

Spodniji grelec

Steklena vrata

M Pladen;j za drobtine

N KroZnik pica (samo pri nekaterih modelih)

r — 6 mm O Moo >

Tehni¢ni podatki

Napetost: 220-240V ~ 50/60 Hz
Priklju¢na moc: 1400 W

Mere LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Teza: 8.3 kg

Funkcije

oWV

FUNKCIJA ZARA, idealna za pripravo jedi na Zaru

FUNKCIJA KLASICNE PECICE, idealna za pripravo klasi¢-
nih jedi

Ok

FUNKCIJA ODTALJEVANJA, idealna za odtaljevanje vseh
vrst izdelkov (samo pri nekaterih modelih)

¥

CONVECTION (KONVEKCIJA), idealno za hitrejse in bolj
enakomerno pecenje (samo pri nekaterih modelih)

TJ VZDRZEVANJE TOPLOTE JEDI

m Opomba: Za natancneje informacije o razlicnih funkci-
jahiin o tabelah kuhanja poglejte slike na strani 73-81.

Termostatska lucka
Kontrolna lucka (H) zasveti, ko je pecica vklopljena in ugasne,
ko se pecica ogreje na nastavljeno temperaturo.

Varnostna opozorila
Pred uporabo aparata v celoti pozorno preberite navodi-
la. Navodila shranite.

m Opomba:

Ta simbol spremlja nasvete in informacije, ki so pomembni za
uporabnika.
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Pred prvo uporabo aparata vzemite iz njegove notranjost
vso vsebino, kot so zascitna kartonska embalaza, knjiZice,
plasticne vrecke ipd.

Aparat postavite tako, da bo od omrezne vticnice, v katero
ga boste prikljucili, oddaljen najman;j 20 cm.

Pred prvo uporabo pustite aparat delovati najmanj 20 mi-
nut brez kakrsnih koli jedi, pri tem pa termostat nastavite
na najvisjo vrednost, tako da se odstranijo vonj po novem
in dimni plini, ki so posledica nanosa zasCitnih sredstev na
upore pred prevozom. Med tem postopkom poskrbite za
zraCenje prostora.

Temeljito operite vse pripomocke, preden jih uporabite.
Nikoli ne uporabljajte korozivnih ali kislinskih ali agresivnih
pralnih praskov za CiS¢enje notranjosti pecice in dodatkov.
Da bi nastavili ¢as kuhanja krajsi od 20 minut, najprej za-
vrtite rocko Casovnika na zacetek lestvice, nato nastavite
Zeljen cas kuhanja.

A Pozor!

Neupostevanje teh opozoril ima lahko za posledico poskodbe
oseb ali aparata.
Ta pecica je bila zasnovana za peko jedi. Prepovedani so
uporaba pecice v druge namene, kakrsna koli predelava
slednje ali nepooblasceni posegi na njej.
Ko ste aparat vzeli iz embalaZe, preverite vrata in se prepri-
Cajte, da niso poskodovana. Ker so vrata steklena in zatorej
krhka, vam svetujemo, da zaprosite za njihovo zamenjavo,
(e opazite, da so napocena, opraskana ali kako drugace
poskodovana. Med uporabo, ¢iS¢enjem in premikanjem
aparata ne loputajte z vrati, ne zapirajte jih sunkovito in ne
zlivajte hladnih tekocin na vroce steklo.
Aparat postavite na ravno povrsino, na visino najman;j 85
cm, zunaj dosega otrok.

Aparat lahko uporabljajo tudi otrodi,
starejsi od 8 let in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmo-
Znostmi oziroma z nezadostnimi izkus-
njami ali znanjem, vendar jih je treba ves
¢as nadziratiin jih pouciti o varni uporabi
aparata ter o tveganjih, kiso s tem pove-
zana.

Otroci naj bodo ves cas pod nadzorom,
da se z aparatom ne biigrali.

Otroci ne smejo Cistiti aparata ali na
njem izvajati vzdrzevalnih posegov, ra-



zen Ce so starejsi od 8 let in jih pri tem
ves Cas nadzira odrasla oseba.
Aparat in napajalni kabel shranjujte zu-

naj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne premikajte aparata, medtem ko deluje.

Aparata ne uporabljajte, Ce:

je njegov napajalni kabel poSkodovan,

vam je aparat padel ali so na njem vidne poskodbe ali ne
deluje pravilno. V teh primerih aparat odpeljite k najblizje-
mu pooblas¢enemu serviserju, ki nudi poprodajne storitve,
da se izognete vsakrSnemu tveganju.

Aparata ne postavljajte v bliZino virov toplote.

Aparata ne uporabljajte kot vir toplote.

V aparat nikoli ne vstavljajte papirja, kartona ali plastike
in nanj nikoli ne odlagajte nicesar (orodja, resetk, drugih
predmetov).

V prezracevalne odprtine ne vstavljajte niesar in ne prek-
rivate jih.

Ta pecica ni bila zasnovana za vgradnjo.

Na odprta vrata pecice nikoli ne odlagajte tezkih predme-
tov, vrocih pekacev ali posod. Rocaja ne vlecite navzdol.

V primeru kakrsne koli profesionalne ali
neprimerne uporabe oziroma take, ki ne
bi bila skladna z navodili za uporabo, je
proizvajalec oproscen vsakrsne odgovor-
nosti in jamstva.

Ta aparat je namenjen izkljuéno domaci
uporabi. Ni pa namenjen uporabi v: ¢aj-
nih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
uradih in drugih delovnih podrogjih, na
turisticnih kmetijah, v hotelih, motelih
in drugih namestitvenih objektih ter v

sobah, namenjenih oddajanju.
Ko aparata ne uporabljate in pred vsakrSnim CisScenjem,
vselej izkljucite elektricno napajanje.

Aparata ne uporabljajte z zunanjim ¢a-
sovnikom ali z lo¢enim daljinskim uprav-

ljalnikom.

Aparat postavite tako, da je zadnja stranica pomaknjena ob
steno, v tem poloZaju pa naj tudi deluje.

Pred CiSCenjem aparat vselej izkljuite, tako da casovnik
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pomaknete na oznako ‘0’in vti¢ izvleCete iz omrezne vticni-
ce.

/\ Nevarnost opeklin!

Neupostevanje teh opozorilima lahko za po-

sledico opekline.
Ko aparat deluje, se vrata in zunanje
povrsine lahko mocno segrejejo. Vedno
uporabljajte vrtljive gumbe, rocaje in
tipke. Nikoli se ne dotikajte kovinskih de-
lov ali stekla peice. Ce bi bilo potrebno,
uporabite rokavice.

. Ta elektricni aparat deluje z visoko tem-

peraturo, ki lahko povzroci opekline.

V bliZino pecice ali pod omarico, na katero je postavljena,
nikoli ne odlagajte vnetljivih snovi.

Aparat naj nikoli ne deluje pod stensko omarico ali pre-
dalnikom ali v bliZini vnetljivih predmetov, kot so zavese,
zaluzije ipd.

Ce bi se jedi ali deli pecice vneli, pozara nikoli ne po-
skusite pogasiti z vodo. Ne odpirajte vrat, vti¢izvle-
cite iz omreZznega napajanja in poskusite zadusiti
plamen z vlazno krpo.

&Nevarnost!

Neupostevanje navodil ima lahko za posledico elektri¢ni udar z

moznostjo hudih poskodb, tudi smrtnih.
Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje,
preverite ali:

- Omrezna napetost ustreza vrednosti, ki je navedena
na tipski tablici.
Je omrezna vticnica ozemljena in njena mo¢ znasa
16 A.
Proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost za sko-
do, ki bi nastala zaradi neupostevanja te varnostne
zahteve.
Napajalnega kabla ne pustite viseti in pazite, da se ne bi
dotikal vrocih delov pecice. Aparata nikoli ne izklapljajte iz
elektritnega omrezja tako, da bi vlekli za napajalni kabel.
Ce bi bilo potrebno uporabiti podaljsek, se prepricajte, da
je brezhibno ohranjen, opremljen z ozemljenim vticemin s
kablom, katerega presek je vsaj tak kot presek napajalnega
kabla, s katerim je opremljen aparat.
Da bi se izognili tveganju elektricnega udara, napajalnega
kabla, njegovega vtica ali celotnega aparata nikoli ne po-
tapljajte v vodo ali v kakr3no koli drugo tekocino.



Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga
proizvajalec ali njegova servisno-tehnic-
na sluzba oziroma primerno usposoblje-
na oseba zamenja, tako da se prepreci

vsakrsno tveganje.

Za zagotovitev lastne varnosti, aparata nikoli ne razstav-
ljajte na lastno pest, temvec se vedno obrnite na pooblas-
Cenega serviserja.

c € Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:

«  Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES in sledeci popravki.
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES in
sledeci popravki.

Materiali in predmeti, namenjeni stiku z Zivili, so sklad-
ni z dolocbami Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta
1935/2004.

Odlaganje
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES se aparata ne sme od-
lagati med gospodinjske odpadke, temvec ga je treba odnesti v

pristojni zbirni center za loceno zbiranje odpadkov.
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OnucaHue Ha ypepa

[opHO noKpUTHe

BuTpeLuHo ocBetneHue (Camo npu HAKOM Mogenn)
(kapa - (*) (Camo npw HAKon Mogenu)
TaBa (Camo npu HAKoM Mofenu)

Knioy TepmocTar

Kniou Taiimep

Kntoy n360p GyHKLMM

Inankatop Ha TepmocTata

[JloneH HarpeBaten

(TbkneHa Bpata

M Tasa 3a Tpoxu

N Yunua 3a nuua (C@mo npu HAKoM Mofenn)

r — o mrm o Moo >

TeXHnYeckn paHHun

HanpexeHue: 220-240V ~ 50/60Hz

PaboTHa motuHocT: 1400 W

Pazmepn [Jbmx x Buc x [1bn6: 490 x 235 x 370 mm
Terno: 8.3 kg

OyHKuum

oWV

OYHKLINA TPUIT nneanHa 3a neyeHe Ha XpaHiu

=) OYHKLIA TPAINLINOHHA OYPHA npeanta 3a BcakakBo
TPaAIULIMOHHO NeyeHe

Ck

OYHKLMA PASMPA3ABAHE npeannHa 3a pasmpassBaHe
Ha BCAKAKBU NPOAYKTYU (Camo npu HaKou Modesu)

*

CONVECTION (BEHTWNTALIMA) npeanna 3a no-6bp30 u
/IHAKBO FOTBEHE (CaMO0 Npu HAKOU MOOesL)

T [IPBXKTE XPAHATA HA TONNO

m Bax¢Ho: 3a JOMbAHUTENHN MHCTPYKLMI, OTHACALLM Ce A0
pasnuyHuTe GyHKUMIU 1 Tabauum 3a neyeHe, KOHCYNTUpaTe
CHUMKMUTE Ha CTpaHuua 73-81.

WnaukaTop Ha TepmocTaTa
WnaukatopbT (H) cBETBA KOraTo ¢ypHaTa e BKIoueHa 1 yracsa,
KoraTo ¢ypHaTa AOCTUrHE 3aflafieHaTa Temneparypa.

Mpepynpexnpenus 3a 6esonacHocT
ﬂpoqueTe BHUMATENIHO BCUYKU UHCTPYKLUK, Npean Aa
u3nonsparte ypepa. C'bXpaHﬂBaﬁTe Te3N UHCTPYKLUn.

BaxHo:
To3u cmBoN yKa3Ba CbBETYM M BaXKHA MHGOpMALNA 3a NoTpe-
outens.
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Mpeau MbpBOHAYaNHO M3N0N3BaHe Ha dypHaTa, U3Baje-
Te LANaTa XapTueHa OMaKOBKa OTBBTPE, KaTo MpeanasHit
KapTOHM, KHUXKKIA, MNIaCTMACOBY MAMKYETa 1 YO,
YpennT TpA6Ba i ce N0CTaBs Ha pacTosHUe noHe 20cm oT
eNEKTPUYECKIAT KOHTAKT, KbAIETO Ce BKIIH0YBA.

- [lpean mbpBoHaYaNHO U3M03BaHe, BKNIOUETE ypeda Ha
npa3Ho, ¢ TEPMOCTAT Ha MaKCyMyM, 3a Haii-Manko 20
MUHYTY 33 NpemMaxBaHe Ha MUpU3MaTa i 1uMa, B pe3yn-
TaT Ha 3alLUTHUTE BELLECTBA, MPUNAraHn Kato NoKpuTUe
npeau TpaHcnopTupae. Mo Bpeme Ha Tasu onepauus
0TBOpETE CTaATa 3a NPOBETPABAHE.

W3nuBaiiTe BHUMaTeNHO BCUUKM aKcecoapu Npean u3-
non3eaHe.

« He u3non3Baiite HUKOTa KOPO3MBHY BELLLECTBA, KUCENAHIA
WNIA CUNHIA NpenapaTy, 3a NoYMCTBaHe BLTPELLHOCTTA WA
aKcecoapuTe.

«  3a Ja ce HacTpon Bpeme nof 20 MIHUHYTM, 3aBbpTeTe
TbPBUSA BLPTALL Ce 6yTOH Ha TaliMepa 10 Kpasl Ha CKanarta
W Cnef TOBa F0 NO3MLMOHMPANiTE Ha XXenaHoTo BpeMe.

A BHumanue!

Hecna3BaHeTo Ha U3UCKBAHUATA MOXe [ CTaHe WK e NPUYNHA
3a HapaHABAHMA UNN LLIETU Ha ypepa.
Ta3u PypHa e npoeKTMpaHa 3a roTBeHe Ha xpaHu. He TpAab-
Ba Ja Ce U3M0N3Ba 3a ApYr Liein i He TpAGBa, NO HMKa-
KbB HauMH 1a Ce NPOMEHAT XapaKTepUCTUKITe Ha ypesa.
Cnep mn3BaxdaHe Ha ypefa OT OMAKOBKaTa, npoBepeTe
BpaTata u uenoctTa u. [lpefiBuA ye BpataTa e CTbKeHa i
3aT0Ba YynsuBa, e NpenopbyBa N3MCKBaHe CMAHA, Kora-
T0 € BUAUMO HanyKaHa, HafipackaHa unu apyro.
OcseH TOBa, N0 Bpeme Ha M3MON3BaHe Ha ypesda, one-
pauunuTe Mo MOYMCTBAHe W MpemecTBaHe, W30ArBaiite
yOpAHe Ha Bpatarta, NpeaHaMepeHo YApPAHe U U3NnBaHe
Ha CTYAeHU TEYHOCTU BbPXY CTHKIOTO, KOraTo ypeawr e
TOMBA.
llocTaBeTe ypefa Ha XOpWU3OHTANeH MIOT HA BUCOYUHA
Hail-Manko 85 cm, Aaney 0T A0CTbNA Ha AeLla.

[la He ce no3BoNABA M3MONM3BaHE Ha
ypena, BKAYUTENHO AeLa Ha Bb3cpacT
No-ronAama ot 8 roAuHN U 0T Nuua, ¢
HaMaNHW NCMX0-GU3nKO-CeH30PHN CMo-
COOHOCTM UAN C HEAOCTATHUYEH ONUT I
N03HaHIe, 0OCBEH B CJTyyail Ha OCUTYpeH
BHUMATeleH KOHTPOA U 00yueHue 0T
CTPaHa Ha OTFOBOPHO NLIE 3a TAXHATA
6e3onacHoct. Habnwopgasaiite peuara,



3a T0Ba f1a He cy urpaaT cypeaa. Onepa-
LIMUTE MO NOYUCTBAHE 1 NOAAPDKKA, He
MIraT Aa e U3BbPLLBAT OT /ielia, 0CBEH
aKo Ca Ha Bb3pacT Haa 8 roguHn 1 nop
NOCTOAHHO HabnoaeHue.

[ipbKTe ypena n 3axpaHBaLLMAT Kaben
[laney 0T A0CTHMNA Ha AeLa, Ha Bb3cpacT

nof 8 roauHu.

He mecteTe ypena fokaro pabotu.

He u3non3Bgaitte ypesa Koraro:

3axpaHBaWuAT kaben e fedexTeH

Ypennt e nagHan wan e C HaNUYHU BUAUMN LUETH UNu
aHomanuu npu pabota. B Te3n cyyan, 3a u3bAreaHe Ha
BCAKAKBU PUCKOBe, ypenbT TpA0Ba TpAOBA fia ce 3aHece B
Hai-6nn3KKMA LLeHTbP 3a CneanpodaxbeH cepsu3.

He nocTassitte ypeaa B 6n130CT 40 U3TOUHNLMA HA TONAK-
Ha.

He n3non3gaitte ypeaa Kato TOMINHEH U3TOUHUK.

He nocTaBAliTe B HUKaKbB C/yyaii, KAPTOH AW NNAcTMaca
BbTpe B ypesa, U He NOCTaBAiATe HULLO BbPXY HEro (MH-
CTPYMEHTH, peLueTKu, Apyru npeameth).

He BMbKBaiiTe HULLO BbB BEHTUNALMOHHUTE 0TBOPU. He
I 3anyLuBaitte.

Ta3u GypHa He e NpoeKTMpaHa 3a BrpaxaaHe

(nep oTBapAHe Ha BpaTaTa He Cnaraiite BbpXy HeA HUKOra
TEXKN NpeaMeTH, ropeLL M TaBu unmn Cbose. He abpnaite
APbXKKaTa Hajony.

3a BCAKO HEeNpaBUITHO NPUITOXKeHe i
HeCbOTBETCTBALLO HA YKa3aHWATa 3a
ynotpeba, nponu3BoauTeNs He HOCK OT-
FOBOPHOCT 1 He 1aBa rapaHLmA.

To3n ypen e npefHa3HaueH efUHCTBe-
HO 33 AOMAKWHCKI npunoxeHue. He ce
NpefBUX A U3N0N3BaHe B: NOMeLLeHUA
NPUCNocobeHn 3a KyXHA 3a nepcoHan B
MarasuHu, ohucu u Apyrvt paboTHN Mec-
Ta, CeNICKOCTOMAHCKI TYpU3bM, XOTen,

MOTEN N XOCTeNn 1 CTan NoA Haem.
Korato He ce 13non3Ba 1 Npu BCUYKN Cyyan npean no-
YICTBAHe, BUHArW pa3kayBaiite ypepa.

YpeabT He TpAbBa fAa ce nycka B

[IeACTBUE ype3 BbHLUEH Tallmep WK
C OTAENHA CMCTEMA 33 [AUCTAHLMOHHO

ynpaBJieHune.

Ypenut TpA6Ba Aa ce NoCTaBA 1 nycka B AeiiCTBME CbC 334-
Ha yacT onpsAHa 0 CTeHarTa.

[pean nouncTBaHeTo BUHArA U3KMKOYBAliTe ypeaa Kato
foBenete [0 ‘0’ Talimepa 1 M3BaduTe Liencena ot efek-
TPUYECKNAT KOHTAKT

/s\ Puck om U3zapane!

Hecna3BaHeTo Ha U3UCKBaHUAT, MOXe Ja
€ WM [1a CTaHe NPUYMHA 32 0NapBaHUsA Ui
U3rapaHu.

Korato ypenst e B JelicTBue, Temne-
paTypaTa Ha BpaTaTa M Ha BbHLUHUTE
NOCTBIHN TMOBBPXHOCTA MOXeE [a e
MHOTO BWCOKa. BuHaru u3non3gaiite
NPBXKUTE, NTOCTOBETE AN CTHKIIOTO Ha
dypHaTa. AKo Ce Hanara u3non3Baiite
PbKaBULN.

To3n enekTpuueckn ypen paboti npu
BUCOKM TemnepaTypu, KOUTO MoraT Ja

A0BeaT 10 U3rapAHuUA.

Hukora He CbxpaHABaiiTe 3ananumm NpoayKTM B 6an30CT
0 dypHaTa unu nog mebena, Ha KOMTO e MocTaBeHa.
Hukora He nyckaiite B ieilCTBMeE Ypefa, NOA CTeHeH WKad
UK YekMepKe Unn B 6AN30CT A0 3ananumin matepuani
KaTo TeHAW, CepaHan C TeHAN, ApYTU.

AKo ce cnyuun XpaHa unu Apyru 4acTi BbB pypHaTa
Aa ce 3ananAT, HUKOra He ce ONUTBAIiTe Aa yracute
nnambka ¢ Boga. [lpbxre BpaTaTa 3aTBOpeHa, U3-
KnioyeTe Lencena 1 NoTyLueTe NIaMmbLuTe € BAX-
Ha Kbpna.

AOnacuocm!

Hecna3BaHeTo Ha W3UCKBaHMATA, MOXe Ja € WM Aa CTaHe
MPUYNHa 3a HapaHABAHWA OT eNeKTpUYeCKa UCKpa € onacHOCT
34 XIBOTa.
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Mpeau BKapBaHe Ha wWiencena B eNeKTPUYECKUAT
KOHTaKT, NpoBepete Aanu:

HanpexeHuero Ha Mpexarta OTroBapa Ha CTOM-
HOCTTa yKa3aHa Ha Tabenkara ¢ XxapaKTepucTukuTe.
EneKkTpuyecknaT KoHTaKT e ¢ mowHocT 16A n panu
pasnonara ¢bC 3a3emuTeNIeH NPOBOAHMK.,



Oupmata npousBoguTen OTXBbpAA BCAKAKBA OTrO-
BOPHOCT, B Cly4al, KOraTo Ta3| HOpMa 3a oxpaHa
Ha TpyAa He 6bAe cnaseHa.
He ocTaBsiiTe a BUCU 3aXpaHBaLLNAT Kaben v u36arsaiite
J1a Ce I0KOCBa /10 FopeLyuTe YacTin Ha newfta. Hukora He
U3KNI0YBAIATE Ypefa C AbpraHe Ha 3axpaHBaLLNAT Kaben.
Korato mckate ga u3non3sate ymbKUATEN, MpoBepeTe
Jiani e B 106p0 CbCTOAHME, C HaNMYeH LLENCeN CbC 3a3e-
MSABAHE 1 C NPOBOJHNK C MUHUMAIHO CEYEHME PABHO Ha
3aXpaHBaLLMAT Kaben J0CTaBeH C ypena.

«  Cuen u306srBaHe Ha BCAKAKBY PUCKOBE OT eN1eKTPUYECKN
yaap, HUKOra He MoTansiiTe BbB BoJa W Apyr BUA Tey-
HOCT, 3aXpaHBaILMAT Kaben, wencena My wnu LeAnAT

ypea.
KoraTo 3axpaHBalLuaT Kaben e nospe-
NIeH, TOil TpAGBa J1a Cé CMeHU 0T npo-
3BOAUTENA WM OT HEroB CepBU3eH
TEXHUYECKN LIEHTDP, UAN NPU BCUYKN
CNyyan ot e ¢ noaobHa KBanuduka-
LKA, C Lien n36sreaHe BCAKAKBI PUCKO-

Be.

+ 3a nyHa 6€30MacHOCT, HUKOTA He AeMOHTUPaIiTe ypesa
ami; BUHaru ce 0bpblLaiiTe KbM 0TOPU3MPaH CepBU3EH
LLEHTDP.

c € Ypenor otroBapa Ha cnefHute aupektusm CE:

«  [Jnpektusa Hucko Hanpexenue 2006/95/CE n nocnesga-
L NONpaBKM.
[npexTuea EMC2004/108/CE n nocnefgalLm nonpaskm.

«  Matepuanute n npeameTuTe, U3NON3BaHU B KOHTAKT C
XpaHUTENHU NPOAYKTM, OTTOBAPAT HA M3NCKBAHMATA Ha
EBponeiickn pernamenT (CE) N°1935/2004.

U3xBbpnaxe

(CbrnacHo EBponelicka aupektusa 2002/96/EC, He n3xBbpnAii-
Te ypeda 3aefHO C JOMAKUHCKM OTNAAbLK, a ro npepaiite B
oduuManeH LeHTbP 3a pa3fenHo CbbupaHe Ha OTNaZbLN.
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DESCRIEREA APARATULUI

Rezistenta superioara

Lumind interna (Numai anumite modele)
Grill - (*) Numai anumite modele

Tava de coacere (Numai anumite modele)
Buton rotativ termostat

Buton rotativ timer

Buton selector functii

Led termostat

Rezistentd inferioara

Usd din sticla

M Recipient pentru firimituri

N Tava pentru pizza (Numai anumite modele)

r — I mm O Moo >

DATE TEHNICE

Tensiune: 220-240V ~ 50/60Hz
Consum: 1400 W

Dimensiuni LxixA: 490 x 235 x 370 mm
Greutate: 8.3 kg

FUNCTII

oWV

FUNCTIE GRILL ideala pentru pregatirea alimentelor la
gratar

=) FUNCTIE CUPTOR TRADITIONAL ideald pentru orice tip de
coacere traditionald

(o2 3

FUNCTIE DECONGELARE ideal pentru decongelarea tutu-
ror produselor (numai anumite modele)

x

CONVECTION (CONVECTIE) ideala pentru o coacere
rapida siomogend (numai anumite modele)

T_J PASTRAREA MANCARURILOR LA CALD

m Nota Bene: Pentru mai multe informatii privind diferitele
functii si tabelele cu programele de gatit vd rugam sd consultati
imaginile de la pagina 73-81.

LED TERMOSTAT
Ledul (H) se aprinde cdnd cuptorul este pornit si se stinge atunci
cand cuptorul atinge temperatura setata.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza
aparatul.

Pastrati aceste instructiuni
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m Nota Bene:

Acest simbol evidentiaza sfaturi si informatii importante pentru

utilizator.
Inainte de a utiliza cuptorul pentru prima datd, indepartati
tot continutul de carton din interior precum si cornetele de
protectie, cartulii, saci de plastic, etc.
Aparatul trebuie amplasat la o distanta de cel putin 20 cm
de priza electrica la care va fi conectat.
Inainte de prima utilizare, lasati aparatul sa functioneze in
gol, cu termostatul setat la maxim, pentru cel putin 20 mi-
nute pentru a elimina mirosul de nou si putin fum datorat
prezentei substantelor de protectie aplicate rezistentelor
inainte de efectuarea transportului. in timpul acestei ope-
ratiuni aerisiti camera.
Spalati cu grija toate accesoriile inainte de a le utiliza.

«  Nucurdtatiniciodata cavitatea cuptorului sau accesoriile cu
detergenti corozivi, acizi sau agresivi.
Pentru a seta timpi mai mici de 20 de minute rotiti butonul
rotativ al temporizatorului pand la capat apoi pozitionati-I
pe timpul dorit.

A Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni sau daune

provocate aparatului.

« Acest cuptor a fost proiectat pentru coacerea mancarurilor.

Nu trebuie utilizat in alte scopuri si nu trebuie sa fie modi-
ficatin niciun fel.
Odata scos din ambalaj, verificati usa si integritatea ei.
Fiind o usa de sticla, este deci foarte fragila, si este reco-
mandat sa cerefi inlocuirea usii dacd aceasta este vizibil
crapata, dungata sau zqariatd. Tn plus, pe durata utilizrii
aparatului si a operatiunilor de curdtare si aranjare, evitati
sa trantiti usa, sd o izbiti sau sa varsai lichide reci pe sticla
cand aparatul este cald.

« Instalati aparatul pe o suprafata orizontald, la o indltime de
cel putin 85 cm si nu il lasati la indemana copiilor.

Aparatul poate fifolosit si de copii cu var-
sta mai mare de 8 ani si de persoane cu
capacitati psiho-fizice-senzoriale reduse
sau cu experientd si cunostinte insufici-
ente, cu conditia sa fie supravegheate cu
atentie si instruite cu privire la modul de
utilizare in siguranta al aparatului si cu
privire la pericolele pe care le prezinta
acesta. Supravegheati copiii, aveti grija



sa nu se joace cu aparatul. Operatiile de
curatare si intretinere nu pot fi efectuate
de copii decat daca au varsta mai mare
de 8 ani si sunt supravegheati constant.

Pastrati aparatul si cablul de alimentare
departe de copiii cu varsta mai mica de 8

ani.

Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

Nu utilizati aparatul daca:

(ablul de alimentare este deteriorat

Aparatul a cazut sau prezinta defecte vizibile sau defecte
de functionare. Tn aceste cazuri, pentru a evita orice ris-
curi, aparatul trebuie prezentat la cel mai apropiat centru
post-vanzare.

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldura.

Nu utilizati aparatul ca si sursa de caldura.

Nu asezati niciodata hartie, carton sau plastic in interiorul
aparatului si nu asezati niciodata nimic deasupra acestuia
(unelte, grile, alte obiecte).

Nu introduceti nimicin gurile de ventilaie. Nu le obstructi-
onati.

Acest cuptor nu a fost proiectat pentru incastrare.

Dupd deschiderea usii nu asezati niciodata pe aceasta
obiecte grele, oale fierbinti sau alte recipiente. Nu trageti
de manerin jos.

Producatorul nu isi asuma responsabili-
tatea pentru orice utilizare profesionala,
neadecvata sau neconforma instructiu-
nilor de utilizare si nu se obliga sd res-
pecte garantia.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului
casnic. Nu este prevazuta utilizarea sa
in: ambiente folosite ca bucatarii pentru
personalul din magazine, birouri si alte
zone de lucru, agroturisme, hoteluri,
moteluri si alte structuri pentru receptie

oaspeti.
(Cand nu este folosit si, oricum, inainte de curafare, scoateti
intotdeauna aparatul din priza.

Aparatul nu trebuie pus in functiune cu
ajutorul vreunui timer extern sau sistem

65

de comanda la distan{a separat.

Aparatul trebuie asezat si pus in funcfiune cu partea poste-
rioard apropiata de perete.

Tnainte de curdtare opriti intotdeauna aparatul ducind
timerul in pozitie “0” si scoateti stecherul din priza.

/s\ Pericol Arsuri!

Nerespectarea poate fi sau este motiv de ar-

suri sau arsuri.
(and aparatul este in functiune, tempe-
ratura usii si a suprafetelor externe ac-
cesibile poate fi foarte ridicata. Utilizati
intotdeauna manetele, manerele sau
butoanele. Nu atingeti niciodata partile
metalice sau sticla cuptorului. Utilizati
madnusi dacd considerati necesar.

. Acest aparat electric functioneaza la
temperaturi ridicate care pot provoca

arsuri.

Nu plasati produse inflamabile in apropierea cuptorului
sau sub mobila sub care acesta este amplasat.

Nu porniti aparatul sub mobila suspendata sau a unui raft
sau in apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi perde-
le, jaluzele...

Daca se intampla ca alimentele sau alte parti ale
cuptorului sa ia foc, nu incercati sa stingeti flacara
cu apa. Tusa inchisa, decuplati ledul si inabusiti fla-
ma cu o carpa umeda.

APericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni datorate elec-
trocutarii punand in pericol viata utilizatorului.
Inainte de a introduce stecherul in priza verificati
ca:
- tensiunea retelei de curent electric corespunde cu
ceaindicata pe placuta cu date a aparatului.
Priza de curent sa aiba o capacitate de 16A si sa fie
prevazuta cuimpamantare.
Compania producatoare nu isi asuma nici un fel de
responsabilitate in cazul in care aceasta norma im-
potriva accidentelor nu este respectata.
Nu lasati atarnat cablul de alimentare si evitati sa atingefi
partile calde ale cuptorului. Nu decuplati niciodatd apara-
tul scotand din priza cablul de alimentare.
Daca doriti sa utilizati un prelungitor, verificati ca acesta sa



fie in stare bund, dotat cu un stecher cu impamantare si
cu un cablu conductor de sectiune minima egala cu cea a
cablului de alimentare furnizat cu aparatul.

Pentru a evita orice risc de soc electric, nu introducei nicio-
datd in apd sau in alt lichid cablul de alimentare, stecherul
sau parti ale aparatului.

Dacd cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator sau de serviciul de asistenta
tehnica sau de o persoana cu calificare
similard, astfel incat sa fie prevenite ori-

ce fel de riscuri.

Pentru siguranta personald, nu demontati niciodatd apa-
ratul singuri; adresati-va unui centru autorizat de asistenta
tehnica.

c € Aparatul este in conformitate cu urmatoarele directive
CE:
Directiva Joasd Tensiune 2006/95/CE si rectificarile succesi-
ve.
Directiva EMC 2004/108/CE si rectificarile succesive.
Materialele si obiectele destinate contactului cu produsele
alimentare sunt conforme cu prescrierile requlamentului
European (CE) N°1935/2004.

SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ

Conform Directivei Europene 2002/96/EC, nu eliminati aparatul
impreund cu deseurile menajere ci depozitafi-le la un centru
oficial de recoltare separata a deseurilor.
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CiHAZIN TANIMI

Ust rezistans

ic aydinlatma 1511 (Sadece bazi modellerde)
|zgara - (*) Sadece bazi modellerde
Finn tepsisi (Sadece bazi modellerde)
Termostat ayar diigmesi

Zaman ayari digmesi

Fonksiyon se¢me manivelas
Termostat lambasi

Altisitma elemani

(am kapak

M Kirinti tablas

N Pizza tabagi (Sadece bazi modellerde)

r —— TCT o MmO N o>

TEKNIK VERILER

Gerilim: 220-240V ~ 50/60Hz
Cekilen glic: 1400 W

Boyutlar UxYxG: 490 x 235 x 370 mm
Agirlik: 8.3 kg

FONKSIYONLAR

yiyeceklerin 1zgara yapilmast icin ideal GRILL FONKSIYO-
NU

—J hiitiin geleneksel pisirme cesitleri icin ideal GELENEKSEL
FIRIN FONKSIYONU

O J biitiin iiriinlerin buzunu c6zmek icin ideal BUZ (OZME
FONKSIYONU (sadece bazi modellerde)
5

daha hizli ve daha homojen bir pisirme icin CONVEC-
TION (KONVEKSIYON) (sadece bazi modellerde)

7 YIYECEKLERIN SICAK TUTULMASI

m Onemli Not: Cesitli fonksiyonlar ve pisirme tablolariyla
ilgili cogu bilgide 73-81 sayfasindaki resimlere basvuru yapil-
migtir.

TERMOSTAT LAMBASI
lkaz lambasi (H) firin calistiginda yanar ve firin ayarlanan degere
ulastiginda soner.

GUVENLIK UYARILARI
Cihaz1 kullanmadan once talimatlan dikkatle okuyun.
Bu talimatlan saklayin

m Onemli Not:

Bu isaret, kullanici icin onemli tavsiye ve bilgileri belirtir.
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Finnin ilk kullanimindan dnce, icindeki koruma kartonlan,
kitapgiklar, plastik torbalari, vs. cikarin.

Cihaz, fisinin takilacagi elektrik prizinden en az 20cm me-
safeye yerlestirilmelidir.

ik kullanimdan once, yeni kokusunu ve nakliyeden dnce
rezistanslan korumak icin uygulanan koruyucu maddeye
bagl dumani gidermek icin, cihazi en azindan 20 dakika
termostat azami seviyede olacak sekilde calistirin. Bu ope-
rasyon sirasinda oday! havalandirin.

Kullanmadan dnce tiim aksesuarlari 6zenli bir sekilde yika-
yin.

Asla firin yuvasi ve aksesuarlarini temizlemek icin agindiri-
alar, asitler veya sert deterjanlar kullanmayin.

20 dakikanin altindaki sireleri ayarlamak icin, dnce za-
manlayicinin diigmesini kadran sonuna kadar cevirip, ar-
dindan istediginiz siirenin lizerine getirin.

A Dikkat!

itaat edilmemesi yaralanmalar veya cihaz hasarlarina sebep
olabilir.

Bu finn yiyecek pisirmek icin tasarlanmigtir. Farkli amaclar
icin kullanilamaz, modifiye edilemez ve hicbir sekilde kur-
calanamaz.

(ihaz ambalajindan ¢ikartildiktan sonra kapagin ve firinin
hasarsiz olup olmadigini kontrol edin. Kapak cam oldu-
gundan dolayr kinlgandir, gozle goriiliir gekilde egrilmis,
¢izilmis, styrilmis olmasi halinde degistirme talep edilmesi
tavsiye edilir. Aynica cihazin kullanimi, temizlik islemleri ve
yer degisimleri sirasinda kapagi vurmayin, siddetle carp-
mayin ve cihaz hala sicakken camin iizerine soguk sivilar
dokmeyin.

(ihazi en az 85 cm. yiikseklikte, cocuklarin ulasamayacak-
lar1 yatay bir zemine yerlestirin.

Bu cihaz, dikkatle gozetim altinda tu-
tulmalari ve cihazin giivenli bir sekilde
kullanimi ve olasi risklerle ilgili bilgilen-
dirilmeleri kaydiyla, 8 yasin Gizerindeki
cocuklar ve kisith fiziksel, algisal veya
zihinsel kapasiteye sahip veya yetersiz
deneyim ve bilgiye sahip kisiler tarafin-
dan da kullanilabilir. Kiiclik cocuklari,
cihaz ile oynamadiklarindan emin olmak
icin izleyin. Cihazin temizlik ve bakimi,
8 yasindan kiiclik veya gozetim altinda
tutulmayan cocuklar tarafindan yapil-



mamalidir.
Cihazi ve gli¢ kablosunu 8 yasin altindaki

cocuklardan uzak tutun.

Calisir durumdaki cihazi yerinden oynatmayin.

Cihazin kullanilmamasi gerekli durumlar:

Elektrik kablosu kusurlu ise

(ihaz diigmiis ve hasar veya ¢alisma kusurlan goriiliyorsa.
Bu tiir durumlarda her tiirlii riski onlemek icin cihaz en ya-
kin satis sonrasi servis merkezine gotirtilmelidir.

(ihazi s kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.

(ihazi asla bir 1s1 kaynagi olarak kullanmayin.

Cihazin icine asla kagit, karton veya plastik koymayin ve
iizerinde hig bir nesne birakmayin (aletler, izgaralar, diger
nesneler).

Havalandirma agizlanin hig bir sey sokmayin. Onlan tika-
mayin.

Bu finin ankastre kullanim igin Gretilmemistir.

Kapak acikken iizerine asla agir nesneler, sicak tencere
veya kaplar koymayin. Kolu asagi dogru ¢cekmeyin.

Uygunsuz veya talimatlara uymayan her
tirli profesyonel kullanim ne dretici ne
de garanti yiikiimliiliginde degildir.

Bu cihaz yalnizca domestik kullanima
yoneliktir. Asagida belirtilen ortamlarda
kullanimi ongériilmemektedir : diikkan,
ofis ve diger is alanlarinin personeli icin
mutfak olarak tayin edilen yerler, ciftlik
evleri, otel, motel, diger konuk evleri,

kiralik odalar.
(ihazi kullanmadiginizda ve temizlemeden once mutlaka
fisini cekin.

Cihaz harici bir zaman ayari veya ayri bir
uzaktan kumanda sistemi vasitasi ile ¢a-

listinlmamalidir.

(ihaz arka kismi duvara yanasmis sekilde durmamali ve
calistinimalidr.

Temizlemeden nce mutlaka zaman ayari diigmesini‘0’ko-
numuna getirerek cihazi kapatin ve fisini elektrik prizinden
¢ikarin.

/s\ Yanma Tehlikesi!

Riayet edilmemesi yaralanmalar veya cihaz
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hasarlarina sebep olabilir.

Cihaz kullanilirken, kapagin ve dig yu-
zeylerin sicakliklan ¢ok yiiksek olabilir.
Daima manivela, kulp ve diigmeleri kul-
lanin.

Asla firnin metal ve cam kisimlarina
dokunmayin. Gerektiginde eldiven kul-
lanin.

Bu elektrikli cihaz yaniklara sebep olabi-

lecek yiiksek isilarda calisir.

Finnin yakininda ve iizerine yerlestirildigi mobilyanin al-
tinda asla yanic iiriinler yerlestirmeyin.

(ihazi asla asili bir mobilya veya raf ya da perde, kepenk,
vs. gibi yania maddelerin yakinina yerlestirmeyin.
Yiyeceklerin ya da firnin diger béliimlerinin alev
almasi halinde, atesi asla su ile sondiirmeyi dene-
meyin. Kapagi kapal tutun, fisi ¢ekin ve nemli bir
bez ile atesi bogun.

A Tehlike!

Itaat edilmemesi halinde hayati tehlikesi olan, elektrik carpma-
larina bagli yaralanmalara sebep olabilir.

Fisi akim prizine takmadan once denetlenmesi ge-
rekenler:

Sebeke geriliminin ozellikler plakasinda belirtilene
tekabiil etmesi.

Akim prizinin en azindan 16A giiciinde ve toprak hat
teli ile donatiimis olmasini.

Uretici firma, bu kaza nlem talimatina riayet edil-
memesi durumunda tiim sorumlulugu reddeder.
Elektrik kablosunu sarkitmayin ve firinin sicak kisimlarina
degdirmeyin. Cihazi asla elektrik kablosundan ¢ekerek ka-
patmayin.

Uzatma kablosu kullanilacak ise iyi durumda olmasina,
toprak hatl bir fis ile ve en azindan cihaza tahsis edilen
elektrik kablosununkine esit bir iletken kablo ile donatil-
mig olmasina dikkat edin.

Her tiirli elektrik carpmasi riskini onlemek iin cihazi veya
elektrik kablosunu, fisini ya da cihazin tamamini asla suya
daldirmayin.

Elektrik kablosu zarar gormiigse, degisi-
minin Gretici ya da teknik bakim servisi
veya esdeger uzmanlkta herhangi bir
teknisyen tarafindan her tiirli riskin



oniine gececek sekilde yapilmasi gerekir.
Kendi giivenliginiz icin cihazi asla yalniz basiniza sokme-
yin; daima yetkili bir servis merkezine basvurun.

(ihaz asagida belirtilen CE direktiflerine uygundur :
Alcak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan de-
gisiklikler.

EMC Direktifi 2004/108/CE ve akabinde yapilan degisiklik-
ler.

Yiyecek maddeleri ile temas etmeye yonelik nesne ve ma-
teryaller Avrupa (CE) N°1935/2004 kararname talimatlari
ile uyum icindedir.
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K¥PbINFbIHbIH CUMATTAMACDI

A YCTiHri KbI3abIpy SneMeHTi

B lwki wam (kenbip ynrinepae faHa)

C Cbim Tekwwe — (*) Keibip ynrinepae faHa
D Micipy Hayacbl (keiBip ynrinepge faHa)
E Tepwmocrar feHreneri

F Tanmep Teriri

G OyHKUMAHLI TaHOay AeHreneri

H TepmocTar wambl

| ACTbIHFbI KbI3bIPY SrIEMEHTI

L WbiHbl KaKnak

M KukbiM Hayachl

N Muuua nnutacsl (kenbip ynrinepae faxa)

TEXHUKATbIK JEPEKTEP

KepHey: 220-240 B ~ 50/60 Iy

KyTbInatbiH Kyar: 1400 Br

Onwemi: ¥3blHablirbl X buikTiri x Juametpi:
490 x 235 x 370 mm

Canwmarbl: 8.3 kg

OYHKLUUANAP

oWV

MPUINb OYHKUWUACHI TamakTsl rpunbge nicipyre
eTe blHFaNmbl

—J OOCTYPNI NEW OYHKUMACHI 6apnbik goctypni
nicipy Typnepi YWWiH bIHFansbl

Ck

EPITY ®YHKUWACHI Gapnelk eHimgepai epityre
bHFalnbl (kelbip yreinepde raHa)

i KOHBEKLAA xblnaamblpak xaHe Bipkenki nicipy
YLWiH eTe biHFalnbl (kedbip yneinepde faHa)

T TAMAKTbI XbIMbl KYWIE ¥CTAY

m Eckepini3: Op Typni yHKUMANAP XeHe Tamak nicipy
KecTenepiHe KaTbiCTbl KOCbIMLLA akmapaTTbl MblHa GeTTeri
CypeTTepaeH kepiHis: 73-81.

TEPMOCTAT LLIAMbI

TepmocTar wambl (H) new KocbirFaH Kesfe XeHe neL
OpHaTblfiFaH Temnepatypara AeiH KblraH Ke3fe eLwipinreH
Ke3[e XaHagbl.

MAHbI3Obl KAYINCI3AIK LLAPAJTAPHI
KypbinfelHbl  nanpganaHbac  OypbiH  Gapnbik
Hyckaynbiktapabl MYKUAT OKbIN WbIFbIHBI3. OCbI

HYCKaynbIKTapAbl CaKTan KOMbIHbI3.

EckepiHi3:

Byn TaHba naitganaHylwbiFa apHanFaH MaHbl3abl KEHECTI

Hemece aknapartTbl Dingipesi.

*  [lewrti OGipiHWi peT narpganaHbac OypblH, NELWTH
iWiHgeri KopraHbIW KaTblpMa kafas, KiTanwanap,
MNOMMATUNEH Kantanapbl, T.6. CUSKTBI Ke3 KenreH
kara3fbl aHe 6acka Hapcenepmi anbin TacTaHbI3.

*  Kypbinfbl  KocbiiiFaH poseTkagaH kemiHge 20 cm
KaLbIKTbIKTA OpHanacybl Kepex.

« TacbiManpay angbiHa Kbl3oblpy aneMeHTTepiHe
XaObICTbIPbINFAH KOpFaHbILL 3aTTapablH 60nybiHaH
TYbIHOANTbIH  KE3 KenreH TYTHAI K8He «KaHa»
WicTi KeTipy yLiH, GipiHWi peT naipanaHy angbiHaa
KYPbINFbIHbIH - TepMocTaTbiH - KeMiHge 20 MuHyTka
KoWbiN, newTi 00C KyWiHAE KOCbIHbI3.  Benmei
KENAETiHi3.

* bapnblk  Kepek-xapakTapgsl nNanganady angbiHaa
KYbIHbI3.

*  [lewTiH KybiCTapblH HEMECE KOChIMLLA KypanaapblH
Ta3anaraH Kesge, LUIPITKIL, KbIWKbIT Hemece eTKip
XMMWKATTapAbl eLUKaLlaH nainaanaHbaHbI3.

*  Yakpittbl 20 MUHYTTAH a3 Merilepre OpHaTy YLiH,
anabIMeH TallMep TeETiMH COHblHA AeWiH HapbiHLa
Bypan 6apein, kanaraH yakbitka 6arbiTTaHbI3.

A MaHbI30b1!

MyHoan eckepTydi enemey xapakaTTaHyra Hemece

KYPbINFbIHBI 3aKbiMaayFa ceben 60nybl MyMKiH.

«  byn new Ttamak nicipyre apHanfaH. OHbl eLlKaLlaH
backa MakcaTTap VYWiH nanpanaHyfa, Ke3 KemreH
TYPAE KYPbINbIMbIH ©3repTyre HeMece XacaHgpl Typi
Xacanmaybl kepek.

*  KypbinfbiHbl - OpaMblHaH  LbIFApfaH  COH, OHbIH
kaknarblHbIH 3akbiMaaHOaraHbIH XoHe AYPbIC KYMbIC
iCTen TypfaHbiH  TekcepiHis. Kakmak LWblHblAaH
acanfaH, COHAbIKTAH ON CbIHFbI GOMbIN Keneai.
Erep OHblH LWbITbIHAfaHbI, COfbIfFaHbl HEMece
Cbi3blnFaHbl  Gaikanca, OHbl  aybICTbIpy  Kepek.
KypbliiFblHbl NavganaHy, Tasanay XeHe XbImKbITy
KesiHge KaknakTbl kaTTbl KannaHbl3 HEMECe YpMaHpI3.
Kypbinfbl bICTbIK BOMFaH Kesfe WblHbiFA CyMblK 3aT
KyMMaHbI3.

*  KypbinfbiHbl apkallaH BuikTiri kemiHge 85 cm, 6eri
KengeHeH keHe OananapaaH KopramFaH epre
OpHaNacTbIPbIHbI3.

+ byn KypbinfbiHbl 8 XacTaH ackaH
bananapra, Kosfany, cesy Hemece
OWNaHy MYMKIHLIKTEPI LUEKTenreH



ajamaapra HEMece OCbl KypbinfbiFa
KaTbICTbl TOXIpUOeci Hemece Binimi
OK aflamaapra Tek ornapfa bikTumarn

kayin-kateprep MeH  KYPbINfbiHbl
kayincia ~ XonmeH  nawuganaHy
Typansl HyCkay bepinrenae

XoHe onap OakpinaHfraHga faHa
nanaanaxyra Gonaael. bananapabiy
OCbl  KypblffbIMEH  OMHaMayblH
kagaranaupla.  bamamap  ceris
XacTaH acnafaH bonca XeHe YHEMI
bakbinayna 6ornmaca, Tasanaygbl
XoHe nanfanaHylbl OpbIHAANTLIH
TEXHUKanblK  Kytimgi  Gananap
baKbirnaycbi3 OpbIHAAMaynapk! Kepex.
KypbInFbIHbI X8He KyaT kabeniH ceri3
XacTaH acnaraH 6ananapgaH aynak

YCTaHpbI3.

KypbinfbiHbl KOnaaHy 6apbICbiHAA KbIMKbITNAHBI3.
Byn KypbInFbIHbI MbIHA XaFAalinapaa nainaanaHoaHrbI3:
kyaT kabeninge akaynblk bonca;

KYPbINFbI Kynan KeTkeH Bonca, OHbIH 3aKbiMAaaHfFaHbl
Hemece akaynbifbl Garkarca.

MyHaait xafmainapga 6apnblk  kayin-katepnepaix
anfblH any YLWiH KypbUFbIHbI3b! €H XaKblH Xepaeri
YOKINETTi TYThIHYLUbI KbI3METTEpIHE anbin GapbiHbI3.
Byn KypbinfbiHb! eLKALaH bICTbIK KO3AEPiHiH KackiHa
KOMMaHbI3.

By KypblriFbiHbl Xblry Ke3i peTiHae naiganaHbaHpis.
MeLwTiH iWiHe eLLKaLLaH kafas, kaTblpMa kara3 Hemece
nnacTmMaccaHbl CanmaHbl3 XoHe KYPbINFbIHbIH YCTiHE
ellkallaH elHapce KoMMaHbl3 (kypargap, Topnap,
backa 3atTap).

Kenpety caHpinaynapbiHa —elkallaH —eluHapce
canmanpia. Onapra elHapce Typbin KanMmaraHblHa
KO3 XETKI3IHi3.

Byn neLw KipicTipin opHaTyra apHanmaraH.

Awblk KaknakTblH YCTiHE ayblp 3aTTapdbl, KauHan
*aTkaH Tabanapmbl Hemece biAbiCTapabl KOMaHBI3.
TyTkaHbl TOMEH kapail bacnaHb3.

Kacibu Hemece aypbiC eMec KonaaHy
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HemMece nauganaHy HyckaynapbiH
OpblHAamMay — eHIM  XacayLbIChblH
6apnbik XayankepLinikTepaeH
bocatafbl xaHe KeninaikTi Xapamcbl3
eTef).

byn - Tek yuge nanaanaHyra
apHanfaH KypbInfbl.

OHbl MblHazai Xeprepae
nanganaHyra bonmanap!:
OyKeHaepaeri, oguctepaeri xeHe
backa  XyMbiC  OpTanapblHOafbl
KbI3METKeprep TaMaKTaHaTbIH
OpbliHaApaa; (hepmanapga;
KOHaKywunepgaeri, MOTENbAepAer
XoHe  Dacka  KOHaK  KyTy

OpTanapblHAarbl KNMUEHTTEPTE; TOCEK

XoHe TaHfbl ac bepeTiH optanapaa.
MalinanaHbinMaraH kesne xaHe Tasanamac BypbiH,
KVPbIMFbIHBI 9pKaLlaH PO3eTKadaH axblpaThin XKYPiHi3.

byn KypbinfbiHbl TalMepPMEH HeMece
benek KaLbiKTaH backapy xyneciMeH

ﬂaVI,EI,aJ'IaHbIJ'IMaybI KEPEK.

Byn  KypbinfblHbl - apTbiH  kabblprara
OpHanacTblpy apkblfibl nailaanaHy Kepex.
Tasanay angpiHaa Tanmepgi «0» 6afbiTbiHa Oypay
KOHe OHbl PO3eTkadaH axbipaTy apKbinbl SpkallaH
KVPbITFbIHBI @XbIPAThin OThIPbIHBI3.

Kaparbin

/\ Kytin kany kayni 6ap!
MyHzan eckepTyai enemey Kyuin kanyra
oKen COKTbIpazbl.

KyMbIC icTen TypFaH kesge kaknak
XOHE KON XETiMAi CbIpTKbl BeTTepi

KaTTbl Kbl3ybl MYMKIH.  ©pKallaH
KynakLianapasl, TyTKanapap!
XoHe  TyUMmenepai faHa  ycran

nangananbiiplia. Metann Geniktepai
Hemece LIbIHBIHbI eLuKallaH



ycramaHpl3. Kaxer Bonca ac nicipy
KOMFaObIH KUIHi3.

+ byn  Kypbinfbl  6PT  LUbIFybIHA
OKEM COKTbIPYbl MYMKIH XOFapfbl

Temnepatypanapaa Xymbic icTeng.

*  OHimMpepai elwkawaH MewWwTiH KacblHa Hemece
ON OpHanackaH epgeri XymbiC icTeneTiH GeTke
KOMMaHBbI3.

*  Byn KypbinfbiHbl elkawaH kabblpra  LUKabIHbIH,
TEKWECIHIH acTbiHAA Hemece nepaenep, Xanosaep
XoHe T.6. CuSKTBI TyTaHfbill MaTepuanaapmbii
kacbiHAA NaiaanaHbaHpi3.

« Erep Tamak Hemece newrtiH 0Gacka OenHkTepi
OpTeHce, ©OpTTi eWkKawaH CymeH eLipyre
9pPEKeTTeHOEH,3.

KaknakTbl abblHbI3, po3eTKafaH CybIpPbIHbI3
XaHe OTThbl AbIMKbIN WYybepekneH OYpKeHis3.

&Kayinmi!

MyHoan —eckepTydi enemey 3nektp TOrbiHA — TyCy
canpapblHaH emipre kayin TeHZpeTiH xapakatka ceben
60onybl MyMKiH.

+  Po3setkara kocnac OypbIH, MbIHaraH Ke3 XeTKi3iHi3:

KypbinfFbiHbI{ ~ TONKyXaT  XancbipMacbiHaa
KepceTinreH  KepHeyi  yWgeri  po3eTKaHbIH
KepHeyiHe cailkec.

po3eTka Xepre TyWbIKTanfaH 60onybl Kepek XaHe
OHAa kemiHae 16 A Kyat 6onybl kepex.

Ocbl anaTTbl XafgamablK  anAblH - anyra
apHanfaH epexe OpblHAANMaraH Xargakaa eHiM
XacayLbIChl eWHIpCe YLLiH XayanTbl 6Gonmanabl.

«  Kyar kabeniHiH TyiaekTenin kanyblHa xon GepmeHis
OHe NELUTIH bICTbIk 6eNiKTEPIH YCTaMaHbI3.
KypbinfbiHbl KyaT kabeniH TapTy apkbiibl eLkaluaH
axblpaTnaHpl3.

Erep y3apTkblw kabenbai nanganaHfbiHbI3 kenviece,
OHbIH XaKCbl Kyiae TypFaHblHa, PO3ETKaHbIH Xepre
TYMbIKTanfaHblHA ~ XOHE  CbiMAapablH  ankackaH
BenikTepi kemiHge KypbinFbiveH Gipre OepinreH Kyat
CbIMbIHa TEH EKEHIHE KO3 XETKi3iHi3.

*  ONeKTpiK LWOKTbIH Baprblk KayinTepiHiH angblH any
YLUiH, KyaT kabeniH, aliaHbl HeMece KypbinFblHbIH 63iH
elLkaLlaH cyra baTbipMaHbI3.

.+ Erep «kyar «kabeni 3aKbiMAaHca,
bapnblk  kKayin-katepnepai  anablH
any VWiH OHbl BHIM ’XacayLLbiChbl,
BHIM acayLUbICbIHbIH TYTbIHYLbISbIK
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KbI3MeTTepi Hemece OinikTi MamaH

aybICTbIPYbl KEPEK.

«  Xeke kayinCisgiriHia YLIH KypblFbiHbl - eLKaLlaH
03 OeTiHiswe OipHewe 6Genikke OGenLEKTEMEH3.
OpKallaH TyTbIHyLWbINapabl Konaay KblaMeTTepiMeH
xabapnacblHpi3.

C € By kypbinfbl MbiHa EU AnpektuBanapbina colikec:
2006/95/EC TemeHri KepHey [OMpeKTMBACH XoHe
Ke3eKTi TONbIKTbIpynapsl;

«  EMC 2004/108/EC paupekTuBachbl X8He Ke3ekTi
TONbIKTBIPYNapbl;

«  Eyponanelk epexenepain (EC) 19352004 Taram
TUETIH MaTepuanaap MeH kepek-xapakTap epexeciHe
CauKec.

TEXHUKAJbIK CUMATTAMAIJIAP

Byibim Typi: eHimzeri TaHbanayra kapaHbl3
Ynri: ’
KepHey:
Kuinik:
Kyarbl:

KbiTanpa:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 - 31100 Treviso ltaly

[le’NoHr AnnnaraHcua ¢.p.a.

Bua J1. 3eiu, 47 31100 Tpesun3o Wtanus yLwiH xacanfaH.

KeneHaik opakrap TeputopusicbiHAa TyThbIHyLWbINapFa
TacbIManpay YLLiH Xayan KepLUinikTi XoHe umnopTtep:
“‘Oenonrn” XLUK

127055 Peceit, Mackey K,

CyLuéBckas keLLeci, 27-y1, 3-fumapar

Ten.: +7 (495) 781-26-76

Byn Kypbirnfbl naganaHy HyckaynbifbiHAA KepCeTinreH-
[eA XONMeH narpanaHbinadbl. OHIMHIH MepaiMi caTbin
anblHFaH KyHHeH 6acTan 2 Xbinfa cosbinagpl.

By/ibiM WbiFapbiniFaH KyHiH ByibiM KOPNyChIHAA Xa3blrFaH
cepusnblk Homip BoliblHWa aHbIKTay MymKiH. (Cepusinblk
Hemipi: ASSCC, byn xepae A — eHiM xacarnFaH XblrgblH
COHFbI CaHbl, SS - eHiM xacanfaH anta, CC - 6acbin Wwbifa-
Py KyHi, 1992 xbingaH Bactan aBTomarThl Typae ecente-
neqi. Meicanbl: Cep.Ne 30411, eHim xacanraH xbin — 2003,
BHIM XacanraH anta — 4)

EAL
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g @ Al
o
: 40-45 min
700g 180 °C
% 35-40 min
. 28-33 min
7509 220°C
* 22-27 min
. 20-25 min
4509 5 03 _ 200 °C
C ) * 15-20 min
5009 E og . 180°C 35-40 min
1500g E og . 180°C 35-40 min
. 100-105 min
1300g E og — 190 °C
) % 80-85 min
: 70-75 min
1200g E og — 200°C
S— * 60-65 min
e . 90-95 min
@'..' 1000g E og 190 °C
R — 3 75-80 min
\r@ 2/ —_—
'7"’4% B 800g E og L 180 °C 40-45 min
2 ’ o o 220°C 25-30 min
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N

M 1000g Q _ 200°C 25-30 min
. 60-65 min

. 1)‘& 10009 200 °C
kkk 5 50-55 min
. 60-65 min

5‘ 10009 E 03 200 °C
— 5 55-60 min
1000g : o . 200 °C 20-25 min

¢ 5

300g g @g . 180 °C 15-20 min
. 15-18 min

6 — 180 °C
% 13-15 min
: 35-40 min

850g 180 °C
- 30-35 min
: 35-40 min

850g E 0; 180 °C
S - 25-30 min

LT T =

&L T T 900g E og — 180 °C 30-35 min
SVEN - 30-35 min

Ae S 12 1) 170 °C

iy I gﬁ S

| S % 25-30 min
9009 Q o 160 °C 85-90 min
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